
Article I General
1.	 These	terms	of	delivery	and	payment	apply	to	all	our	quotations,	to	all	

orders	received	by	us	and	all	agreements	made	wit	hus.	Any	reference	
to	own	general	terms	by	customer	at	any	stage	of	the	establishment	of	
the	agreement	with	us	is	explicitly	rejected.	In	so	far	as	they	conflict	
with	written	terms	of	purchase,	of	contract	or	other	terms	of	customer,	
our	terms	take	precendence,	except	in	case	and	in	so	far	as	customer’s	
terms	have	been	explicitly	accepted	by	us	in	writting.

2.	 In	these	general	terms,	‘Customer’	is	understood	to	mean:	any	natural	
person	or	corporate	body	who	purchase	products	from	us	or	whom	
we	make	offers.	‘We’	or	‘Us’	is	understood	to	mean:	supplier	who	has	
received	 an	 order	 from	 customer	 or	 has	 entered	 into	 an	 agreement	
with	the	latter,	or	those	who	refer	to	these	general	terms	in	their	quota-
tion.	‘Products’	is	understood	to	mean:	anything	that	is	the	subject	of	
an	agreement,	as	well	as	all	results	of	service	provided	by	us,	such	as	
acceptance	of	work,	assembly,	installation,	advice,	etc.

Article II Offers; conclusion of agreements
1.	 All	our	offers	or	quotations	are	without	engagement,	unless	explicitly	

otherwise	stated	in	writing.	Each	offer	or	quotation	from	us	is	based	on	
the	assumption	that	we	will	be	able	to	execute	the	order	under	normal	
circumstances	and	during	regular	working	hours.	An	agreement	 is	ef-
fected	only	if	and	in	so	far	as	we	accept	an	order	from	customer	in	writ-
ing	or	if	we	carry	an	order	into	effect.	The	day	of	sending	our	written	
order	confirmation	or	the	first	day	of	the	actual	execution	of	the	order	
by	us	shall	be	the	date	of	the	conclusion	of	the	agreement.

2.	 If	we	perform	anything	at	 the	 request	of	customer	before	an	agree-
ment	has	been	effected,	we	have	the	right	to	request	payment	fort	his	
in	accordance	with	the	prices	then	prevailing	with	us,	unless	explicitly	
otherwise	agreed	in	writing.

3.	 In	case	of	a	written	acceptance	from	our	side,	we	are	bound	to	no	more	
than	what	has	been	accepted	by	us	in	writing.	Customer	is	assumed	to	
be	bound	to	his	order	so	long	as	the	order	has	not	been	refused	by	us.

4.	 Additional	and	deviating	stipulations	in	the	order	with	respect	to	our	
offer	or	quotation	are	never	binding	upon	us	save	if	and	in	so	far	as	these	
stipulations	have	explicitly	accepted	in	writing	by	us.

5.	 All	 statements	of	numbers,	measures,	weights	and/or	other	descrip-
tions	of	the	products	given	by	us	have	been	given	with	care,	but	we	
can	 not	 guarantee	 that	 deviations	 will	 not	 occur.	 Samples,	 drawings	
or	model	etc.	shown	or	provided	are	always	merely	indications	of	the	
products	in	question.

Article III Prices
1.	 Unless	explicitly	otherwise	agreed	in	writing,	our	prices	are	ex-works,	so	

exclusive	of	for	example	transport	and/or	shipment,	packing,	insurance	
and	any	duties	or	taxes	by	the	government	or	other	duties,	as	well	as	all	
costs	relating	to	anything	put	at	our	disposal	by	customer	as	part	of	the	
execution	of	the	order.

2.	 If	after	 the	date	of	conclusion	of	the	agreement	 in	accordance	with	
article	II	paragraph	1	the	prices	of	materials,	resources,	parts,	raw	materi-
als,	wages,	salaries,	social	security	and	government	costs	increase	before	
the	order	has	been	completely	executed,	we	are	entitled	to	increase	
our	prices	accordingly.

3.	 We	are	authorized	to	charge	for	extra	work	carried	out	by	us	separately,	
such	also	if	the	extra	work	has	not	been	ordered	in	writing	and/or	if	
the	price	thereof	has	not	been	agreed	on	in	advance.	With	regard	to	
the	calculation	of	the	price	for	the	extra	work,	the	provisions	of	the	
above	paragraphs	of	this	article	apply	accordingly.	The	applicability	of	
BW	(Civil	Code)	7a:	1646	is	explicitly	excluded.

4.	 If	assembly	or	 installation	of	products	supplied	 is	explicitly	 included	
in	our	order	confirmation	and	is	therefore	part	of	the	agreement	con-
cluded	with	customer,		the	price	described	in	this	article	has	been	cal-
culated	inclusive	of	assembly	or	installation	and	the	delivery	in	working	
order	of	the	products	in	the	place	stated	in	the	agreement.	The	costs	
and	financial	consequences	stated	separately	in	article	VI	of	customer’s	
obligations	described	there	are	not	included	in	this	price,	save	if	and	in	
so	far	as	explicitly	included	in	our	order	confirmation.

Article IV Packing
Unless	explicitly	otherwise	agreed	in	writing,	the	products	will	–	if	necessary	

and	at	our	sole	discretion	–	be	provided	with	a	packing	in	which	the	
products	are	usually	sold;	all	this	in	compliance	with	the	provisions	of	

article	III	paragraph	1.	Unless	otherwise	agreed	in	writing	with	customer,	
we	will	not	take	back	the	packing.

Article V Documents, aids and advice
1.	 Cost	estimates,	plans,	catalogues,	illustrations,	drawings,	measures	and	

weight	specifications	drawn	up,	made	or	made	available	by	us,	or	other	
documents	 belonging	 to	 quotations	 or	 supplies,	 as	 well	 as	 aids	 and	
tools	shall	remain	our	property	at	all	times	–	also	if	the	manufacturing	
costs	have	been	charged	to	customer	–	and	shall	be	returned	to	us	on	
first	request.

2.	 Save	in	case	of	permission	in	writing	from	our	side,	customer	guarantees	
that	the	documents,	aids	and	information	given	by	us	as	described	in	
the	above	paragraph	shall	not	be	copied	or	reproduced	or	submitted	
for	perusal	or	handed	to	a	third	party,	whether	for	reuse	or	not.	We	
are	entitled	to	require	from	customer	that	he	cooperates	in	signing	a	
certificate	of	confidentiality	presented	by	us.

3.	 In	accordance	with	the	provisions	of	article	II	paragraph	5	we	are	only	
bound	by	advice,	 calculations,	 communications	 and	 statements	with	
regard	to	capacities,	results	and/or	anticipated	performances	of	prod-
ucts	to	be	supplied	or	work		to	be	carried	out	if	and	in	so	far	as	such	
details	are	contained	in	our	written	order	confirmation	or	form	part	of	
the	written	agreement	concluded	separately	between	us	and	customer.

Article VI Assembly; installation
1.	 Customer	shall	ensure	that	the	necessary	facilities,	provisions	and	con-

ditions	for	the	assembly	or	installation	work	to	be	done	by	us	are	or	
have	been	provided	for	in	time	and	in	the	proper	way.	These	arrange-
ments	and	other	activities	to	be	carried	out	in	this	respect	shall	at	all	
times	be	for	account	and	risk	of	the	customer.

2.	 Customer	shall	among	others	ensure	for	own	account	and	risk	that	our	
mechanics	are	enabled	to	carry	out	the	work.	With	observance	of	nec-
essary	safety	regulations	and	other	precautions,	he	shall	provide	for	the	
necessary	aids	and	shall	render	the	necessary	assistance,	either	person-
ally	or	by	assistant	workers	made	available	by	him.	Customer	shall	take	
care	that	suitable	housing	and	other	personal	facilities	will	be	available	
to	our	mechanics.

3.	 Travelling	 expenses	 shall	 be	 charged	 to	 customer	 separately.	 Differ-
ent	from	the	provisions	of	article	III	paragraph	4,	we	reserve	the	right	
to	charge	extra	labour	costs	separately	in	case	we	are,	in	our	opinion,	
forced	 to	 carry	 out	 the	 work	 outside	 regular	 working	 hours	 and/or	
under	special	circumstances,	contrary	to	the	assumption	contained	in	
article	II	paragraph	1.

4.	 The	provisions	of	article	VII	with	regard	to	the	delivery	time	also	applies	
to	the	assembly	or	installation	agreed	on.	A	running-time	of	machinery,	
installations	etc.	assembled	by	us	will	not	be	included	in	the	assembly	
or	installation	agreed	on	with	us.

5.	 With	regard	to	price,	delivery,	risk	and	warranty	with	respect	to	assem-
bly	or	installation,	the	provisions	of	the	relevant	articles	of	these	terms	
apply,	subject	to	the	stipulations	of	this	article.

Article VII Delivery time
1.	 The	delivery	time,	which	also	comprises	the	time	for	work	to	be	carried	

out	by	us	will	run	from	the	day	mentioned	in	our	written	order	accept-
ance.	 If	 for	the	execution	of	the	order	certain	data,	drawings,	etc.	or	
certain	formalities	are	required,	the	delivery	time	will	run	from	a	later	
date,	namely	the	moment	that	all	data,	drawings	etc.	are	in	our	pos-
session	or	the	required	formalities	have	been	fulfilled.	If	we	request	a	
first	payment	with	the	order,	the	delivery	time	will	not	run	until	from	
a	date	later	than	the	written	order	acceptance	or	receipt	of	the	above	
mentioned	documents,	namely	from	the	moment	we	are	in	receipt	of	
this	payment.

2.	 The	delivery	times	stated	by	us	are	not	fata	land	always	without	obliga-
tions.	Their	mere	expiration	does	not	mean	default.	We	will	do	every-
thing	possible	to	comply	with	the	delivery	times	stated	as	carefully	as	
possible.	Save	in	cases	of	intent	or	gross	guilt,	exceeding	the	delivery	
time	 does	 not	 authorize	 customer	 to	 claim	 damages,	 to	 refuse	 the	
product	or	to	completely	or	partially	annul	the	agreement.

Article VIII Force majeure
1.	 Force	 majeure	 for	 us	 means:	 any	 circumstance	 beyond	 our	 control,	

because	 of	 which	 fulfillment	 of	 our	 obligations	 to	 customer	 is	 pre-
vented	in	whole	or	in	part	or	because	of	which	the	fulfillment	of	our	
obligations	can	not	in	reasonableness	be	demanded	of	us,	regardless	of	
whether	the	circumstance	was	anticipated	at	the	time	of	conclusion	of	

the	agreement.	We	shall	inform	customer	about	a	situation	beyond	our	
control	as	early	as	possible.

2.	 In	any	case	all	circumstances	of	force	majeure	such	as	war,	risk	of	war,	
civil	 war,	 insurrection,	 hostage	 situations,	 molest,	 fire,	 water	 damage	
and	flood,	strike,	occupation,	exclusion,	shortage	of	work	forces	or	raw	
materials,	failure	of	machinery	or	installations,	or	of	energy	supply,	all	
with	our	company	as	well	as	with	third	party	from	whom	we	have	to	
purchase	the	necessary	materials	or	raw	materials	in	whole	or	in	part,	
as	well	as	in	storage	or	in	transit	whether	in	own	control	or	not,	and	
furthermore	by	all	other	causes	arisen	through	no	fault	of	our	own,	re-
lieve	us	of	any	obligation	to	fulfillment	of	our	obligations,	including	the	
delivery	time,	for	as	long	as	the	obstruction	in	question	exists.	Claims	
to	compensation	on	account	of	partial	or	complete	non-fulfillment	are	
also	excluded	in	above	mentioned	cases.

3.	 If	the	circumstances	beyond	our	control	have	lasted	for	six	months,	we	
have	the	right	to	cancel	the	agreement	in	writing	in	whole	or	in	part.	In	
such	case	customer	shall	not	be	entitled	to	any	compensation.

Article IX Delivery
1.	 After	the	products	in	question	have	left	our	factory	or	after	we	have	

informed	customer	in	writing	that	the	products	are	ready	for	shipment,	
they	are	considered	delivered,	without	prejudice	to	the	provisions	of	
article	XI	and	regardless	of	any	obligation	on	our	part	to	meet	assembly	
and	installation	engagements.	Place	of	delivery	therefore	is	our	factory,	
even	if	carriage	paid	and/or	transport	by	us	has	been	agreed	on.	In	case	
of	partial	deliveries	the	individual	lots	are	each	considered	delivered.

2.	 Partial	deliveries.	We	are	allowed	to	deliver	items	sold	in	part.	In	case	of	
partial	deliveries,	we	are	entitled	to	invoice	each	part	separately.

Article X Risk
1.	 The	risk	passes	to	customer	at	the	time	of	delivery	as	meant	in	article	

IX.	Also	in	case	of	damage	to	products,	caused	by	destruction	of	the	
packing,	the	provision	of	the	previous	sentence	applies	undiminished.

2.	 If	the	products	are	not,	not	betimes	or	not	duly	bought	by	customer,	
customer	will	be	in	default	without	being	declared	liable.	We	are	then	
entitled	to	store	the	products	or	sell	the	mto	a	third	party	for	account	
and	risk	of	customer.	Customer	shall	owe	the	purchase	price	increased	
by	the	interest	and	all	costs	however,	decreased	by	the	nett	amount	
from	the	sale	to	the	third	party,	should	the	case	arise.

3.	 Unless	otherwise	agreed	in	writing	with	customer,	if	arranged	for	by	us,	
shipment	and/or	transport	of	the	products	shall	take	place	for	account,	
the	transport	risk	by	us.	Even	 if	we	have	declared	to	the	carrier	that	
all	damage	during	transport	is	for	our	account,	the	transport	risk	shall	
nevertheless	be	for	account	of	customer	and	we	shall	not	be	obliged	
to	take	steps	to	recover	damages.	If	desired	we	will	assign	our	right	to-
wards	the	carrier	to	customer.

4.	 Save	in	case	explicitly	otherwise	agreed	in	writing,	products	that	have	
been	supplied	to	us	for	machining,	repair	or	inspection	are	in	our	keep-
ing	 for	customer’s	 risk.	We	are	obliged	to	keep	and	handle	products	
supplied	by	us	customer	with	the	necessary	carefulness.

Article XI Ownership Reservation
1.	 The	property	in	the	products	does	not	pass	over	to	customer	until	he	

has	fulfilled	all	obligations	resulting	from	the	agreement	or	any	other	
allied	agreement.	Besides	payment	of	the	purchase	price,	obligations	
include	among	others	the	work	done	or	to	be	done	on	account	of	the	
products,	as	well	as	well	relevant	additional	charges,	interests,	taxes	and	
costs	etc.	arising	from	the	agreement.

2.	 Customer	is	not	entitled	to	alienate,	to	put	in	pawn,	to	hypothecate	or	
to	mortgage	these	products	prior	tot	his	point	of	time,	or	to	transfer	
them	to	a	third	party	in	any	other	way.	Customer	is	authorized	to	work	
on	and	to	process	or	to	use	these	products	in	accordance	with	his	nor-
mal	conduct	of	business.

3.	 Customer	shall	immediately	enable	us	to	take	back	the	products	de-
livered,	without	further	holding	liable	or	judicial	intervention.	Without	
prejudice	to	our	other	rights	we	are	now	being	irrevocably	authorized	
by	customer	tot	hen	disassemble	and	take	back	on	demand	the	prod-
ucts	supplied	by	us	and	the	products	attached	to	movables	or	immova-
bles	without	declaring	in	default	or	judicial	intervention	in	case	he	does	
not,	does	not	betimes	or	does	not	duly	fulfil	his	(payment)	obligations	
to	us.
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4.	 Customer	is	bound	to	immediately	inform	us	in	writing	about	the	fact	
that	a	third	party	(could)	assert	rights	to	the	products	in	which	the	prop-
erty	remains	in	us.	In	case	customer	will	appear	not	to	have	fulfilled	this	
obligation,	he	shall	owe	a	fine	of	15%	of	the	unpaid	portion	of	the	debts	
which	the	ownership	reservation	relates	to,	without	prejudice	to	our	
other	rights	on	account	of	these	debts.

5.	 Each	payment	we	receive	from	customer	will	in	first	instance	serve	to	
settle	the	claims	we	have	on	customer	in	regard	to	which	ownership	
reservation	as	meant	in	paragraph	1	of	this	article	does	not	apply	(any	
more).

Article XII Credit Squeeze
The	 invoice	amount	may	be	 increased	by	us	by	an	additional	 charge	 for	

credit	squeeze	which	will	be	stated	separately	on	the	invoice.	In	case	of	
payment	within	30	days	of	the	date	of	the	invoice,	the	additional	charge	
mentioned	does	not	need	to	be	paid.

Article XIII Payment
1.	 Unless	otherwise	agreed	in	writing,	payment	of	the	purchase	price	and/

or	the	price	agreed	on	for	work	to	be	done	or	work	that	has	been	done	
by	us	is	due	at	our	choice	cash	on	delivery	in	accordance	with	the	provi-
sions	of	article	IX.	All	payments	shall	be	made	place	without	any	deduc-
tion	or	settlement.	If	customer	feels	he	has	any	rights	with	regard	to	the	
delivery	or	the	execution	of	the	order,	in	any	shape	or	form,	this	does	
not	dispense	him	from	the	obligation	to	pay	in	the	manner	agreed	on	
and	he	shall	not	be	entitled	to	suspend	his	payment	obligation.

2.	 If	payment	by	instalments	has	been	agreed	on,	this	shall	take	place	as	fol-
lows	–	save	explicitly	otherwise	written	arrangements	between	parties:

	 1/3	(one	third)	on	order;
	 1/3	(one	third)	when	the	products	are	put	ready	for	shipment,	or	on	

completion	of	the	work	done	by	us;
	 1/3	(one	third)	within	one	month	of	the	expiry	of	the	second	instal-

ment.

3.	 Payment	of	extra	work	is	due	as	soon	as	this	has	been	invoiced	by	us	to	
customer.

4.	 If	 at	 any	 time	 reasonable	 doubt	 exists	 with	 us	 regarding	 customer’s	
solvency,	we	are	entitled	to	demand	complete	or	partial	prepayment	
of	the	purchase	price	or	form	customer	to	give	security	by	means	of	
for	example	a	bank	guarantee	or	a	limited	hypothecation	of	products	
delivered	by	us,	prior	to	(further)	performance.	In	such	case	we	are	also	
entitled	to	ship	cash	on	delivered	only.

5.	 In	case	we	have	agreed	with	customer	that	payment	will	be	effected	
via	a	banking	institution	or	if	security	is	given	by	means	of	documentary	
credit	or	bank	guarantees,	customer	guarantees	that	this	shall	take	place	
via	a	first-class	bank.	If	we	have	any	doubt	in	reason	about	said	quali-
fication,	we	are	entitled	to	reject	the	bank	proposed	and	to	appoint	a	
different	bank.

6.	 The	mere	expiry	of	any	term	of	payment,	makes	customer	in	default	ac-
cording	to	the	law.	In	this	case	all	our	claims	on	customer	in	whole	shall	
be	repayable	on	demand,	without	prejudice	to	any	of	our	other	rights.

7.	 Without	the	need	for	being	declared	in	default,	customer	owes	interest	
on	all	amounts	that	have	not	been	paid	ultimately	on	the	last	day	of	the	
payment	term,	from	that	day	on,	equivalent	to	the	statutory	interest	
rate	in	The	netherlands	at	that	time,	increased	by	an	extra	2%.	Each	time	
a	year	has	gone	by,	the	amount	over	which	the	interest	is	calculated	
shall	be	increased	by	the	interest	due	over	that	year.	If	customer	has	not	
paid	the	amount	and	interest	due	even	after	expiry	of	a	later	payment	
term	determined	in	writing,	customer	is	obliged	to	compensate	us	for	
all	extrajudicial	and	judicial	costs	which	will	be	determined	at	15%	of	the	
outstanding	amounts	due	minimally	and	will	always	amount	to	at	least	
€150.00	exclusive	of	value	added	tax.

8.	 We	are	entitled	to	keep	and	to	suspend	the	delivery	of	customer’s	ob-
jects	that	have	been	put	at	our	disposal	in	connection	with	the	order	
given	to	us	until	customer	has	fulfilled	all	his	payment	obligations	to-
wards	us.	

Article XIV Annulment
1.	 If	customer	does	not,	does	not	betimes	or	does	not	duly	fulfil	any	obli-

gation	that	may	result	from	the	agreement	concluded	with	us,	he	will	be	
in	default	and	we	are	entitled	to	the	following,	without	being	declared	
in	default	and	we	are	entitled	to	the	following,	without	being	declared	
in	default	or	judicial	intervention:
•	 to	postpone	the	execution	of	the	agreement	and	the	directly	related	

agreements	until	payment	has	been	adequately	guaranteed;	and/or
•	 to	annul	the	agreement	and	the	directly	related	agreements	in	whole	

or	in	part;	all	this	without	prejudice	to	our	other	rights	and	without	
us	being	bound	to	any	compensation.

2.	 In	 case	 of	 bankruptcy,	 moratorium,	 shutting	 down	 or	 liquidation	 of	
customer’s	 business,	 all	 agreements	 with	 customer	 shall	 be	 annulled	
according	to	the	law,	unless	we	inform	customer	within	a	reasonable	
term	that	we	wish	execution	of	(part	of)	the	agreement(s)	in	question,	
in	which	case	without	being	declared	in	default	we	shall	be	entitled:
•	 to	postpone	the	execution	of	the	agreements	in	question	until	pay-

ment	has	been	adequately	guaranteed;	and/or
•	 to	suspend	any	payment	obligations	we	have	towards	customer	for	

whatever	reason;	
							all	this	without	prejudice	to	our	other	rights	and	without	us	being	

bound	to	any	compensation.

3.	 In	case	of	an	event	as	meant	in	paragraph	1	or	paragraph	2	of	this	article,	
all	our	claims	on	customer	shall	be	immediately	and	completely	claim-
able	and	we	are	entitled	to	take	back	the	products	concerned.	In	that	
case	we	shall	be	entitled	to	enter	customer’s	grounds	and	buildings,	in	
order	to	take	possession	of	the	products.	Customer	is	obliged	to	take	
the	necessary	measures	in	order	to	enable	us	to	execute	our	rights.

Article XV Cancellation
1.	 If	customer	wishes	to	cancel		the	order	submitted	to	us	and	we	have	

agreed	to	this	in	writing,	customer	is	obliged	–	subject	to	written	ar-
rangement	reading	otherwise	–	to	take	over	from	us	the	materials	and	
raw	material	purchased	by	us	be	it	futures	or	not,	whether	machined	
or	processed	or	not,	at	the	price	we	have	paid,	including	wages	and	to	
indemnify	us	for	inter	alia	loss	of	profit	by	payment	of	15%	of	the	price	
agreed	on;	all	this	without	prejudice	to	our	other	rights.	In	case	we	have	
entered	into	an	exchange	agreement	with	a	bank	or	a	third	party	in	con-
nection	with	the	order,	customer	shall	also	be	obliged	to	compensate	
us	for	the	exchange	losses	resulting	from	the	cancellation.

2.	 Customer	is	obliged	to	indemnify	us	against	third-party	claims	as	a	re-
sult	of	the	cancellation	of	the	order	at	all	times.

Article XVI Inspection and complaints
1.	 Customer	is	obliged	to	carefully	inspect	the	products	or	have	them	in-

spected	immediately	after	arrival	at	the	destination	or	after	completion	
of	the	work	done	by	us,	or	–	if	this	is	earlier	–	after	receipt	by	himself	or	
by	a	third	party	acting	by	his	order.	Any	complaints	about	shortcomings	
in	the	products	that	can	be	attributed	to	faulty	material	or	manufactur-
ing	defects,	as	well	as	discrepancies	in	quantity,	weight,	composition,	
quality	between	 the	products	 supplied	and	 their	description	on	 the	
order	confirmation	and/or	 invoices	must	be	communicated	 to	us	 in	
writing	within	fourteen	days	at	the	most	of	arrival	of	the	products	or	
completion	of	the	work,	without	prejudice	to	the	provisions	in	para-
graph	3	of	this	article.	If,	however,	a	trial	or	test	has	taken	place	in	our	
factory,	complaints	must	be	submitted	during	this	trial	or	test	and	laid	
down	in	writing.

2.	 Defects	that	cannot	in	reasonableness	be	established	within	the	term	
mentioned	above	must	be	reported	to	us	in	writing	immediately	after	
discovery	but	still	ultimately	within	the	appropriate	warranty	period.	
Complaints	with	regard	to	invoices	cannot	be	submitted	unless	in	writ-
ing	within	fourteen	days	of	receipt	of	the	invoices,	in	which	case	the	
date	of	receipt	is	determined	at	one	day	after	the	date	of	the	subject	
invoice.

3.	 Minor	discrepancies	with	the	usual	tolerancies	shall	be	no	reason	for	
customer	to	complain,	to	claim	damages	or	to	request	cancellation	of	
the	order.

4.	 If	complaints	are	not	submitted	within	the	periodes	stipulated	in	this	
article,	customer	will	lose	all	claim	with	regard	to	the	defects.

5.	 After	discovery	of	any	defect,	customer	is	obliged	to	immediately	cease	
the	use,	the	machining,	the	processing	or	installation	of	the	products	
concerned	and	he	shall	render	full	assistance	required	by	us	for	investi-
gation	of	the	complaint,	inter	alia	by	enabling	us	to	carry	out	an	on-site	
investigation	(or	have	it	carried	out)	of	the	circumstances	of	machining,	
processing,	installation	and/or	use.

6.	 Customer	is	not	entitled	to	complain	with	respect	to	products,	in	re-
gard	to	which	verification	of	the	complaint	cannot	be	executed	by	us.	
Customer	is	not	at	liberty	to	return	the	products	prior	to	our	written	
agreement.

Article XVII Guarantee
1.	 We	give	guarantee	for	material	and	manufacturing	defects	for	a	period	

of	six	months	after	delivery	 in	the	sense	of	article	 IX.	our	guarantee	
implies	that	we	shall	correct	the	defect	or	–	this	at	our	sole	discretion	
–	to	take	back	what	we	delivered	in	whole	or	in	part	and	replace	it	with	
a	new	delivery	at	our	expense.	If	we	replace	(parts	of)	products	sup-
plied	in	order	to	fulfil	our	guarantee	obligations,	the	(parts	of)	products	
replaced	shall	become	our	property.

	 All	costs	that	exceed	the	obligation	described	above	are	at	customer’s	
expense,	such	as	among	other	things	cost	of	transportation,	travelling	
expenses	and	costs	of	disassembling	and	assembling.	In	case	we	carry	
out	repairs	to	products	supplied	in	order	to	fulfil	our	guarantee	obliga-
tions,	the	products	in	question	shall	remain	entirely	at	customer’s	risk.

2.	 our	guarantee	does	not	apply:

a.	 if	the	defects	are	due	to	injudicious	use	or	to	other	causes	besides	
inferior	material	or	manufacture;

b.	 if	we	supply	used	material	or	used	goods	in	accordance	with	the	or-
der;

c.	 if	the	cause	of	the	defects	cannot	clearly	be	demonstrated;
d.	 if	all	instructions	given	for	the	use	of	the	products	and	other	spe-

cifically	applicable	guarantee	regulations	have	not	been	strictly	and	
completely	complied	with.

3.	 If	products	are	provided	for	machining,	 repair,	etc.,	guarantee	 is	only	
given	for	the	good	quality	of	the	execution	of	the	processing	assigned.	
For	parts	that	we	do	not	manufacture	ourselves,	we	shall	guarantee	no	
more	than	the	guarantee	given	to	us	by	our	suppliers.	If	we	have	bound	
ourselves	to	assemble	or	to	install	the	products,	our	guarantee	obliga-
tion	with	respect	to	that	only	applies	in	case	of	inferior	assembly	or	
installation	has	been	completed	by	us,	on	the	understanding	that	in	this	
case	the	guarantee	period	ends	anyway	nine	months	after	the	delivery	
as	meant	in	article	IX.

4.	 our	guarantee	shall	lapse	if:
a.	 it	concerns	defects	that	are	completely	or	partly	due	to	government	

regulations	with	regard	to	the	quality	or	the	nature	of	the	materials	
used	or	with	regard	to	manufacture;

b.	 customer	 carries	 out	 alternations	 and/or	 repairs	 to	 the	 products	
supplied	or	has	alterations	carried	out	on	his	own	initiative	during	
the	guarantee	period;

c.	 customer	does	not,	does	not	betimes	or	does	not	duly	fulfil	any	ob-
ligations	with	regard	to	inspection	and	complaints	included	in	these	
terms.

5.	 Unless	explicitly	otherwise	agreed	we	are	exclusively	obliged	to	fulfil-
ment	of	the	guarantee	obligations	 included	in	this	article	within	The	
netherlands.

Article XVIII Liability
1.	 our	liability	is	limited	to	fulfilment	of	the	guarantee	obligation	as	de-

scribed	in	article	XVII.

2.	 Save	 in	case	of	 intent	or	gross	guilt	by	ourselves	and	except	 for	our	
guarantee	obligations,	we	are	never	liable	for	any	damage	incurred	by	
customer,	including	also	consequential	damage,	intangible	damage,	loss	
of	profits	or	environmental	damage,	or	damage	resulting	 from	third-
party	liability.

3.	 If	and	in	so	far	as	we	are	nevertheless	held	liable	in	any	case	by	the	com-
petent	judge,	despite	the	provisions	of	paragraphs	1	and	2	of	this	article,	
our	liability	towards	customer	on	whatever	account	shall	be	limited	to	
the	level	of	the	relevant	contract	sum,	exclusive	of	value	added	taks,	in	
all	cases,	per	event	(where	an	interrelated	series	of	events	counts	as	one	
event).

4.	 Customer	is	obliged	to	protect	us	against	and	indemnify	us	for	all	costs,	
damages	and	interests	which	we	might	have	incurred	–	as	a	direct	result	
of	third	–	party	claims	on	us	on	account	of	incidents,	actions	or	omis-
sions	in	or	with	reference	to	executing	the	order,	for	which	we	are	not	
liable	towards	customer	according	these	terms.

5.	 We	are	not	liable	for	violation	of	patents,	licences	or	other	third-party	
rights	due	to	the	use	of	data	which	we	have	been	provided	with	by	or	
on	behalf	of	customer	for	the	execution	of	the	order.	If	in	the	written	
agreement	concluded	with	customer	or	in	our	order	confirmation	we	
refer	to	technical,	safety,	quality	and/or	other	regulations	relating	to	
the	products,	customer	is	assumed	to	know	these,	unless	he	immedi-
ately	notifies	us	otherwise	in	writing.	In	that	case	we	shall	inform	him	
further	about	these	regulations.	Customer	binds	himself	to	always	in-
form	his	buyers	in	writing	above	mentioned	regulations.

Article XIX Applicable law; competent judge
1.	 Dutch	law	applies	to	all	agreements	concluded	with	us,	of	which	these	

terms	are	part	in	whole	or	in	part.	Parties	are	assumed	to	have	chosen	
domicile	in	the	place	where	we	have	our	seat.

2.	 In	so	far	as	not	otherwise	obligatory	dictated	by	law,	all	disputes	arising	
as	a	result	of	agreements	concluded	with	us	or	these	general	terms	shall	
be	amenable	to	the	judgement	of	the	competent	judge	in	our	place	of	
business,	unless	explicitly	otherwise	agreed	in	writing	by	parties.

3.	 The	applicability	of	the	Vienna	Trade	Treaty	is	excluded,	unless	explic-
itly	otherwise	agreed	in	writing	by	parties.



Artikel I Algemeen
1.	 Deze	leverings-	en	betalingsvoorwaarden	zijn	van	toepassing	op	al	onze	

aanbiedingen,	 op	 alle	 opdrachten	 aan	 ons	 en	 alle	 met	 ons	 gesloten	
overeenkomsten.	 Iedere	 verwijzing	 naar	 eigen	 algemene	 voorwaar-
den	 door	 opdrachtgever	 in	 elk	 stadium	 van	 de	 totstandkoming	 van	
de	overeenkomst	met	ons	wordt	uitdrukkelijk	van	de	hand	gewezen.	
Voor	zover	strijdig	met	schriftelijke	inkoop-,	aanbestedings-,	of	andere	
voorwaarden	van	opdrachtgever,	hebben	onze	voorwaarden	voorrang	
behoudens	ingeval	en	voor	zover	voorwaarden	van	opdrachtgever	door	
ons	uitdrukkelijk	schriftelijk	geaccepteerd	zijn.

2.	 In	deze	algemene	voorwaarden	wordt	verstaan	onder:	
	 ‘Opdrachtgever’:	iedere	natuurlijke	of	rechtspersoon,	die	producten	van	

ons	afneemt	of	aan	wie	wij	aanbiedingen	doen.	
	 ‘Wij’ c.q. ‘Ons’:	opdrachtnemer,	die	opdracht	heeft	gekregen	van	opdracht-

gever	c.q.	een	overeenkomst	met	laatstgenoemde	heeft	gesloten,	dan	wel	
degene,	die	in	zijn	aanbieding	naar	deze	algemene	voorwaarden	verwijst.	

	 ‘Producten’:	alle	zaken,	die	onderwerp	zijn	van	een	overeenkomst,	als-
mede	alle	resultaten	van	dienstverlening	door	ons,	zoals	aanneming	van	
werk,	montage,	installatie,	advies	etc.

Artikel II Aanbiedingen; totstandkoming overeenkomsten
1.	 Al	onze	aanbiedingen	of	prijsopgaven	zijn	vrijblijvend,	tenzij	uitdrukke-

lijk	schriftelijk	anders	is	vermeld.	Elke	aanbieding	of	prijsopgave	van	ons	
is	gebaseerd	op	de	veronderstelling	dat	wij	de	opdracht	onder	normale	
omstandigheden	en	gedurende	 reguliere	werkuren	kunnen	uitvoeren.	
Een	overeenkomst	komt	slechts	tot	stand	indien	en	voor	zover	wij	een	
opdracht	van	opdrachtgever	schriftelijk	aanvaarden	of	indien	door	ons	
uitvoering	aan	een	opdracht	wordt	gegeven.	Als	datum	voor	de	tot-
standkoming	 van	 de	 overeenkomst	 geldt	 de	 dag	 van	 verzending	 van	
onze	schriftelijke	opdrachtbevestiging	respectievelijk	de	eerste	dag	van	
feitelijke	uitvoering	van	de	opdracht	door	ons.

2.	 Indien	 wij	 op	 verzoek	 van	 opdrachtgever	 enige	 prestatie	 verrichten	
voordat	een	overeenkomst	 tot	 stand	 is	 gekomen,	 zijn	wij	 gerechtigd	
daarvoor	betaling	 te	verlangen	conform	de	als	dan	bij	ons	geldende	
tarieven,	tenzij	uitdrukkelijk	schriftelijk	anders	is	overeengekomen.

3.	 Ingeval	van	schriftelijke	aanvaarding	onzerzijds	zijn	wij	niet	meer	gehou-
den	dan	hetgeen	schriftelijk	door	ons	is	geaccepteerd.	Opdrachtgever	
wordt	geacht	gebonden	te	zijn	aan	zijn	opdracht,	zolang	de	opdracht	
door	ons	niet	is	geweigerd.

4.	 Aanvullende	 en	 afwijkende	 bepalingen	 in	 de	 opdracht	 ten	 opzichte	
van	onze	aanbieding	of	prijsopgave	zijn	voor	ons	te	allen	tijde	slechts	
bindend,	indien	en	voor	zover	deze	bepalingen	uitdrukkelijk	schriftelijk	
door	ons	zijn	geaccepteerd.

5.	 Alle	door	ons	verstrekte	opgaven	van	getallen,	maten,	gewichten	en/
of	andere	aanduidingen	van	de	producten	zijn	met	zorg	gedaan,	maar	
wij	kunnen	er	niet	voor	instaan	dat	zich	geen	afwijkingen	zullen	voor-
doen.	Getoond	of	verstrekte	monsters,	tekeningen	of	modellen	e.d.	zijn	
steeds	slechts	aanduidingen	van	de	betreffende	producten.

Artikel III Prijzen
1.	 Tenzij	uitdrukkelijk	schriftelijk	anders	is	overeengekomen,	gelden	onze	

prijzen	af	fabriek,	dus	exclusief	bijv.	vervoer	en/of	verzending,	verpak-
king,	assurantie	en	eventueel	door	de	overheid	te	heffen	rechten	of	be-
lastingen	dan	wel	andere	heffingen,	als	ook	alle	kosten	in	verband	met	
de	door	opdrachtgever	in	het	kader	van	de	uitvoering	van	de	opdracht	
ter	beschikking	gestelde	zaken.

2.	 Indien	na	de	datum	van	totstandkoming	van	de	overeenkomst	conform	
artikel	 II	 lid	 1	 de	 prijzen	 van	 materialen,	 hulpmiddelen,	 onderdelen,	
grondstoffen,	 lonen,	 salarissen,	 sociale	 lasten	 en	 overheidslasten	 een	
verhoging	ondergaan,	voordat	de	opdracht	geheel	is	uitgevoerd,	zijn	wij	
gerechtigd	onze	prijzen	dienovereenkomstig	te	verhogen.

3.	 Wij	zijn	bevoegd	door	ons	verricht	meerwerk	afzonderlijk	in	rekening	te	
brengen,	ook	wanneer	het	meerwerk	niet	schriftelijk	is	opgedragen	en/
of	de	prijs	daarvan	niet	vooraf	is	overeengekomen.	Met	betrekking	tot	
de	berekening	van	de	meerwerkprijs	is	het	bepaalde	in	de	vorige	leden	
van	dit	artikel	van	overeenkomstige	toepassing.	De	toepasselijkheid	van	
BW	7a:	1646	wordt	uitdrukkelijk	uitgesloten.

4.	 Indien	 montage	 c.q.	 installatie	 van	 geleverde	 producten	 uitdrukkelijk	
in	onze	opdrachtbevestiging	is	opgenomen	en	derhalve	deel	uitmaakt	
van	de	met	opdrachtgever	gesloten	overeenkomst,	is	de	in	dit	artikel	
omschreven	 prijs	 berekend,	 inclusief	 montage	 c.q.	 installatie	 en	 het	
bedrijfsklaar	opleveren	van	de	producten	op	de	in	de	overeenkomst	ge-
noemde	plaats.	De	apart	in	artikel	VI	opgenomen	kosten	en	financiële	
consequenties	van	aldaar	omschreven	verplichtingen	van	opdrachtge-
ver	zijn,	behoudens	 indien	en	voor	zover	uitdrukkelijk	opgenomen	 in	
onze	opdrachtbevestiging,	niet	in	deze	prijs	begrepen.

Artikel IV Verpakking
Tenzij	uitdrukkelijk	schriftelijk	anders	is	overeengekomen,	zullen	de	produc-
ten	–	indien	noodzakelijk	en	te	onzer	uitsluitende	beoordeling	–	voorzien	
worden	van	een	verpakking,	waarin	de	producten	gebruikelijk	worden	ver-
handeld;	een	en	ander	met	inachtneming	van	het	gestelde	in	artikel	III	lid	1.	

Tenzij	schriftelijk	anders	is	overeengekomen	met	opdrachtgever,	nemen	wij	
de	verpakking	niet	terug.

Artikel V Bescheiden, hulpmiddelen en adviezen
1.	 Door	 ons	 opgestelde,	 vervaardigde	 of	 ter	 beschikking	 gestelde	 kos-

tenbegrotingen,	plannen,	catalogi,	afbeeldingen,	tekeningen,	maten	en	
gewichtsopgaven	of	andere	bij	aanbiedingen	of	leveranties	behorende	
bescheiden,	alsmede	hulpmiddelen	en	gereedschappen	blijven	–	ook	
als	de	fabricagekosten	aan	opdrachtgever	in	rekening	zijn	gebracht	–	te	
allen	tijde	onze	eigendom	en	dienen	op	het	eerste	verzoek	aan	ons	te	
worden	teruggegeven.

2.	 Behoudens	 schriftelijke	 toestemming	 onzerzijds,	 staat	 opdrachtgever	
er	voor	 in	dat	de	 in	het	vorige	 lid	omschreven	bescheiden,	hulpmid-
delen	 en	 door	 ons	 verstrekte	 informatie	 niet	 worden	 gekopieerd	 of	
nagemaakt,	 dan	 wel	 aan	 derden,	 al	 dan	 niet	 voor	 wederverbruik,	 ter		
inzage	gegeven	of	ter	hand	gesteld	worden.	Wij	zijn	gerechtigd	om	van	
opdrachtgever	te	verlangen	dat	hij	medewerking	verleent	aan	de	onder-
tekening	van	een	door	ons	voorgelegde	geheimhoudingsverklaring.

3.	 Met	inachtneming	van	het	gestelde	in	artikel	II	lid	5	binden	alle	door	ons	
verstrekte	adviezen,	berekeningen,	mededelingen	en	opgaven	omtrent	
capaciteiten,	resultaten	en/of	te	verwachten	prestaties	van	door	ons	te	
leveren	producten	of	te	verrichten	werkzaamheden	ons	slechts,	indien	
en	voor	zover	dergelijke	gegevens	opgenomen	zijn	in	onze	schriftelijke	
opdrachtbevestiging,	dan	wel	deel	uitmaken	van	de	tussen	ons	en	op-
drachtgever	apart	gesloten	schriftelijke	overeenkomst.

Artikel VI Montage; installatie
1.	 Opdrachtgever	dient	er	zorg	voor	te	dragen	dat	tijdig	en	op	de	juiste	

wijze	voldaan	wordt	c.q.	is	aan	noodzakelijke	faciliteiten,	voorzieningen	
en	voorwaarden	voor	de	door	ons	uit	te	voeren	montage-	c.q.	instal-
latiewerkzaamheden.	 Deze	 voorzieningen	 en	 overige	 in	 dit	 kader	 uit	
te	voeren	activiteiten	komen	te	allen	tijde	voor	rekening	en	risico	van	
opdrachtgever.

2.	 Opdrachtgever	zorgt	onder	meer	voor	eigen	rekening	en	risico,	dat	onze	
monteurs	in	de	gelegenheid	worden	gesteld	de	werkzaamheden	uit	te	
voeren.	Hij	verstrekt	met	inachtneming	van	noodzakelijke	veiligheids-
voorschriften	en	andere	voorzorgsmaatregelen	de	nodige	hulpmidde-
len	 en	 verleent,	 hetzij	 persoonlijk,	 hetzij	 door	 zijnerzijds	 beschikbaar	
gestelde	hulpwerkkrachten,	de	nodige	bijstand.	Opdrachtgever	 zorgt,	
dat	 voor	 onze	 monteurs	 geschikte	 behuizing	 en	 andere	 persoonlijke	
voorzieningen	aanwezig	zijn.

3.	 Reiskosten	worden	afzonderlijk	aan	opdrachtgever	in	rekening	gebracht.	
Wij	behouden	ons	het	recht	voor	om	in	afwijking	van	het	gestelde	in	
artikel	III	lid	4	extra	loonkosten	apart	in	rekening	te	brengen,	indien	wij	
naar	ons	oordeel,	in	afwijking	van	de	in	artikel	II	lid	1	opgenomen	veron-
derstelling,	genoodzaakt	zijn	de	werkzaamheden	uit	te	voeren	buiten	de	
reguliere	werkuren	en/of	in	bijzondere	omstandigheden.

4.	 Het	gestelde	in	artikel	VII	ten	aanzien	van	de	levertijd	is	eveneens	van	
toepassing	 op	 de	 overeengekomen	 montage	 c.q.	 installatietijd.	 Niet	
meer	tot	de	met	ons	overeengekomen	montage	c.q.	installatie	wordt	
gerekend	een	inlooptijd	van	door	ons	gemonteerde	machinerieën,	in-
stallaties	e.d.

5.	 Met	inachtneming	van	het	gestelde	in	dit	artikel,	geldt	met	betrekking	
tot	prijs,	aflevering,	risico	en	garantie	ten	aanzien	van	montage	c.q.	in-
stallatie,	hetgeen	is	opgenomen	in	de	desbetreffende	artikelen	van	deze	
voorwaarden.

Artikel VII Levertijd
1.	 De	 levertijd,	waaronder	mede	verstaan	de	 termijn	voor	de	door	ons	

te	verrichten	werkzaamheden,	begint	te	 lopen	op	de	dag	vermeld	 in	
onze	schriftelijke	opdrachtacceptatie.	Indien	voor	de	uitvoering	van	de	
opdracht	bepaalde	gegevens,	tekeningen,	etc.	noodzakelijk	zijn	dan	wel	
bepaalde	gegevens,	tekeningen,	etc.	noodzakelijk	zijn	dan	wel	bepaalde	
formaliteiten	 vereist	 zijn,	 gaat	 de	 levertijd	 eerst	 op	 een	 later	 tijdstip	
in,	namelijk	op	het	moment	dat	alle	gegevens,	tekeningen	etc.	 in	ons	
bezit	zijn,	dan	wel	vereiste	formaliteiten	vervuld	zijn.	Indien	door	ons	
een	eerste	betaling	bij	de	bestelling	wordt	verlangd,	begint	de	levertijd	
eerst	te	lopen	op	een	later	tijdstip	dan	schriftelijke	opdrachtacceptatie	
of	ontvangst	van	de	hierboven	genoemde	bescheiden	en	wel	op	het	
moment	waarop	wij	deze	betaling	hebben	ontvangen.

2.	 De	door	ons	opgegeven	levertijden	zijn	niet	fataal	en	steeds	vrijblijvend.	
Enkel	het	verstrijken	daarvan	levert	geen	verzuim	op.	Wij	zullen	alles	
in	het	werk	stellen	de	opgegeven	levertijden	zo	nauwkeurig	mogelijk	
in	acht	te	nemen.	Behoudens	opzet	of	grove	schuld	geeft	overschrij-
ding	van	de	 levertijd	opdrachtgever	geen	recht	tot	het	vorderen	van	
schadevergoeding,	tot	het	weigeren	van	het	product	of	tot	gehele	of	
gedeeltelijke	ontbinding	van	de	overeenkomst.

Artikel VIII Overmacht
1.	 Onder	overmacht	van	ons	wordt	verstaan:	elke	van	de	wil	van	ons	on-

afhankelijke	omstandigheid,	waardoor	de	nakoming	van	onze	verplich-
tingen	in	redelijkheid	niet	van	ons	kan	worden	verlangd,	ongeacht	of	die	
omstandigheid	ten	tijde	van	het	sluiten	van	de	overeenkomst	voorzien	

was.	Wij	zullen	opdrachtgever	zo	spoedig	mogelijk	van	een	overmachts-
toestand	op	de	hoogte	stellen.

2.	 In	elk	 geval	ontslaan	alle	 situaties	 van	overmacht,	 zoals	oorlog,	oor-
logsgevaar,	burgeroorlog,	oproer,	gijzeling,	molest,	brand,	waterschade	
en	overstroming,	werkstaking,	bedrijfsbezetting,	uitsluiting,	gebrek	aan	
arbeidskrachten	of	grondstoffen,	defecten	aan	machinerieën	c.q.	instal-
laties,	 storingen	 in	de	 levering	van	energie,	 alles	 zowel	 in	ons	bedrijf	
als	bij	derden,	van	wie	wij	de	benodigde	materialen	of	grondstoffen	
geheel	of	gedeeltelijk	moeten	betrekken,	evenals	bij	opslag	of	gedu-
rende	transport	al	dan	niet	in	eigen	beheer	en	voorts	door	alle	overige	
oorzaken,	buiten	onze	schuld	of	toedoen	ontstaan,	ons	van	enige	ver-
plichting	tot	nakoming	van	onze	verplichtingen,	waaronder	de	levertijd,	
zolang	de	betreffende	verhindering	blijft	voortbestaan.	Aanspraken	op	
schadevergoeding	wegens	gedeeltelijke	of	gehele	niet	nakoming	zijn	in	
bovenvermelde	gevallen	eveneens	uitgesloten.

3.	 Indien	de	overmachtstoestand	zes	maanden	heeft	geduurd	hebben	wij	
het	recht	de	overeenkomst	schriftelijk	geheel	of	gedeeltelijk	te	ontbin-
den.	Opdrachtgever	heeft	 in	een	dergelijk	geval	geen	recht	op	enige	
schadevergoeding.

Artikel IX Aflevering
1.	 Nadat	de	betreffende	producten	onze	fabriek	hebben	verlaten	of	wan-

neer	wij	opdrachtgever	schriftelijk	hebben	medegedeeld	dat	de	produc-
ten	ter	verzending	gereed	staan	gelden	zij	als	afgeleverd	onverminderd	
het	bepaalde	bij	artikel	XI	en	ongeacht	de	eventuele	gehoudenheid	van	
ons	tot	nakoming	van	montage-	en	installatieverplichtingen.	Plaats	van	
aflevering	 is	derhalve	onze	fabriek,	ook	al	 is	franco	verzending	en/of	
vervoer	 door	 ons	 overeengekomen.	 In	 geval	 aflevering	 bij	 gedeelten	
geschiedt	gelden	de	afzonderlijke	partijen	op	zichzelf	als	afgeleverd.

2.	 Deelleveringen:	het	is	ons	toegestaan	verkochte	zaken	in	gedeelten	te	
leveren.	Indien	de	zaken	in	gedeelten	worden	geleverd	zijn	wij	bevoegd	
elk	gedeelte	afzonderlijk	te	factureren.

Artikel X Risico
1.	 Het	risico	gaat	op	opdrachtgever	over	op	het	tijdstip	van	aflevering	in	

de	zin	van	artikel	IX.	Ook	bij	schade	aan	producten,	veroorzaakt	door	
vernieling	van	de	verpakking,	is	het	gestelde	in	de	vorige	zin	onvermin-
derd	van	kracht.

2.	 Indien	de	producten	door	opdrachtgever	niet,	niet	tijdig	of	niet	behoor-
lijk	worden	afgenomen,	zal	opdrachtgever	zonder	ingebrekestelling	in	
verzuim	zijn.	Wij	zijn	als	dan	gerechtigd	de	producten	voor	rekening	en	
risico	van	opdrachtgever	op	te	slaan	of	deze	aan	een	derde	te	verkopen.	
Opdrachtgever	blijft	de	koopsom	vermeerderd	met	de	 rente	en	alle	
kosten	verschuldigd,	echter	 in	voorkomend	geval	verminderd	met	de	
netto	opbrengst	van	de	verkoop	aan	de	derde	partij.

3.	 Tenzij	 schriftelijk	 anders	 met	 opdrachtgever	 is	 overeengekomen	 ge-
schiedt	verzending	en/of	vervoer	van	de	producten,	indien	die	door	ons	
worden	verzorgd,	voor	rekening	en	risico	van	opdrachtgever	en	worden	
de	producten	niet	door	ons	tegen	transportrisico	verzekerd.	Zelfs	indien	
wij	 tegenover	 de	 vervoerder	 de	 verklaring	 hebben	 afgegeven	 dat	 alle	
schade	gedurende	het	transport	voor	onze	rekening,	is	het	transportri-
sico	niettemin		voor	rekening	van	opdrachtgever	en	zijn	wij	niet	verplicht	
stappen	te	ondernemen	tot	verhaal	van	schade.	Desgewenst	dragen	wij	
onze	rechten	jegens	de	vervoerder	aan	opdrachtgever	over.

4.	 Behoudens	ingeval	uitdrukkelijk	schriftelijk	anders	is	overeengekomen	
berusten	producten,	welke	bij	ons	ter	bewerking,	reparatie	of	inspectie	
zijn	afgegeven,	onder	ons	voor	risico	van	opdrachtgever.	Wij	verplichten	
ons	de	door	opdrachtgever	aan	ons	afgegeven	producten	met	de	no-
dige	zorgvuldigheid	te	bewaren	en	te	behandelen.

Artikel XI Eigendomsvoorbehoud
1.	 De	eigendom	van	de	producten	gaat	eerst	op	opdrachtgever	over	wan-

neer	deze	aan	alle	verplichtingen	welke	uit	de	overeenkomst	terzake	of	
uit	enige	andere	daarmee	samenhangende	overeenkomst	voortvloeien	
heeft	voldaan.	Onder	verplichtingen	worden	behalve	betaling	van	de	
koopsom	onder	meer	verstaan	de	terzake	van	de	producten	verrichte	of	
te	verrichten	werkzaamheden	alsmede	alle	ingevolge	de	overeenkomst	
terzake	verschuldigde	toeslagen,	renten,	belastingen	en	kosten	e.d.

2.	 Opdrachtgever	is	niet	gerechtigd	voor	dat	tijdstip	deze	producten	te	
vervreemden,	te	belenen,	te	verpanden	of	onder	hypothecair	verband	
te	brengen,	dan	wel	op	enigerlei	andere	wijze	aan	derden	over	te	dra-
gen.	Opdrachtgever	 is	bevoegd	deze	producten	 in	het	kader	van	zijn	
normale	bedrijfsuitoefening	te	be-	en	verwerken	c.q.	te	gebruiken.

3.	 Opdrachtgever	zal	ons	terstond	in	staat	stellen	de	geleverde	producten,	
zonder	nadere	ingebrekestelling	of	gerechtelijke	tussenkomst,	terug	te	
nemen.	Onverminderd	de	overige	aan	ons	toekomende	rechten	worden	
wij	reeds	nu,	voor	als	dan	onherroepelijk	door	opdrachtgever	gemach-
tigd	om	indien	deze	zijn	jegens	ons	aangegane	(betalings)verplichtingen	
niet	tijdig	of	niet	behoorlijk	nakomt,	zonder	enige	ingebrekestelling	of	
gerechtelijke	tussenkomst,	de	door	ons	geleverde	en	aan	roerende	of	
onroerende	zaken	bevestigde	producten	op	eerste	vordering	te	demon-
teren	en	tot	ons	te	nemen.
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4.	 Opdrachtgever	 is	 verplicht	ons	 terstond	 schriftelijk	op	de	hoogte	 te	
stellen	van	het	feit	dat	derden	(mogelijk)	rechten	doen	gelden	op	de	
producten,	waarop	ons	eigendomsvoorbehoud	rust.	Ingeval	opdracht-
gever	niet	aan	deze	verplichting	zal	blijken	te	hebben	voldaan,	is	hij	een	
boete	verschuldigd	van	15%	van	het	onbetaalde	gedeelte	van	de	vorde-
ringen,	waarop	het	eigendomsvoorbehoud	betrekking	heeft,	onvermin-
derd	de	overige	ons	toekomende	rechten	terzake	van	die	vorderingen.

5.	 Iedere	betaling	die	wij	van	opdrachtgever	ontvangen	zal	allereerst	strek-
ken	ter	voldoening	van	die	vorderingen,	die	wij	op	opdrachtgever	heb-
ben	ten	aanzien	waarvan	geen	eigendomsvoorbehoud	in	de	zin	van	lid	1	
van	dit	artikel	(meer)	geldt.	

Artikel XII Kredietbeperkingstoeslag
	 Het	factuurbedrag	kan	door	ons	worden	verhoogd	met	een	afzonderlijk	

in	de	factuur	vermelde		kredietbeperkingstoeslag.	Bij	betaling	binnen	30	
dagen	na	factuurdatum	behoeft	de	genoemde	toeslag	niet	te	worden	
voldaan.

Artikel XIII Betaling
1.	 Tenzij	schriftelijk	anders	is	overeengekomen	is	betaling	van	de	koopprijs	

en/of	de	overeengekomen	prijs	terzake	van	door	ons	uit	te	voeren	c.q.	
uitgevoerde	werkzaamheden	verschuldigd	te	onzer	keuze	contant	bij	de	
aflevering	dan	wel	binnen	30	dagen	na	aflevering	overeenkomstig	het	
gestelde	in	artikel	IX.	Alle	betalingen	zullen	zonder	enige	aftrek	of	ver-
rekening	geschieden.	Indien	opdrachtgever	meent	ten	opzichte	van	de	
aflevering	of	uitvoering	van	de	opdracht	nog	aanspraken,	in	welke	vorm	
ook,	te	kunnen	doen	gelden,	ontheft	dit	hem	niet	van	de	verplichting	
tot	betaling	op	de	overeengekomen	wijze	en	is	hij	niet	gerechtigd	om	
zijn	betalingsverplichting	op	te	schorten.

2.	 Indien	betaling	in	termijnen	is	overeengekomen	geschiedt	deze	–	be-
houdens	 uitdrukkelijk	 anders	 luidende	 schriftelijke	 afspraken	 tussen	
partijen	–	als	volgt:

	 1/3	(een	derde)	bij	de	opdracht;
	 1/3	(een	derde)	wanneer	de	producten		ter	verzending	gereed	worden	

gelegd,	dan	wel	bij	de	voltooiing	van	de	door	ons	verrichte	werkzaam-
heden;

	 1/3	 (een	 derde)	 binnen	 één	 maand	 nadat	 de	 tweede	 termijnbetaling	
verschenen	is.

3.	 Betaling	van	meerwerk	dient	te	geschieden	zodra	dit	door	ons	aan	op-
drachtgever	in	rekening	is	gebracht.

4.	 Wij	zijn	gerechtigd,	indien	op	enig	moment	bij	ons	gerede	twijfel	be-
staat	omtrent	de	kredietwaardigheid	van	opdrachtgever,	alvorens	(ver-
der)	te	presteren,	te	eisten	dat	gehele	of	gedeeltelijke	vooruitbetaling	
van	de	koopsom	geschiedt	of	dat	opdrachtgever	deugdelijke	zekerheid	
stelt,	zoals	door	middel	van	een	bankgarantie	of	een	stille	verpanding	
van	door	ons	geleverde	producten.	In	een	dergelijk	geval	zijn	wij	even-
eens	gerechtigd	om	uitsluitend	onder	rembours	te	verzenden.

5.	 Ingeval	 wij	 met	 opdrachtgever	 zijn	 overeengekomen	 dat	 betaling	 via	
een	bankinstelling	zal	plaatsvinden	of	wanneer	zekerheid	gesteld	wordt	
middels	 documentair	 krediet	 of	 bankgaranties,	 staat	 opdrachtgever	
ervoor	 in	dat	 zulks	 steeds	door	middel	 van	een	eerste	 klas	bank	 zal	
geschieden.	Wanneer	wij	 in	 redelijkheid	kunnen	 twijfelen	aan	de	ge-
noemde	kwalificatie,	zijn	wij	gerechtigd	om	de	voorgestelde	bank	af	te	
wijzen	en	een	andere	bank	aan	te	wijzen.

6.	 Door	het	enkel	verstrijken	van	enige	betalingstermijn	is	opdrachtgever	
van	rechtswege	in	verzuim.	In	dat	geval	worden	alle	vorderingen	van	ons	
op	opdrachtgever	in	zijn	geheel	onmiddellijk	opeisbaar,	onverminderd	
de	overige	ons	toekomende	rechten.

7.	 Opdrachtgever	is,	zonder	dat	enige	ingebrekestelling	is	vereist,	over	alle	
bedragen,	die	niet	uiterlijk	op	de	 laatste	dag	van	de	betalingstermijn	
zijn	voldaan,	vanaf	die	dag	rente	verschuldigd	gelijk	aan	de	als	dan	in	
Nederland	geldende	wettelijke	rente,	vermeerderd	met	een	opslag	van	
2%.	Telkens	na	afloop	van	een	jaar	wordt	het	bedrag	waarover	de	rente	
wordt	berekend	vermeerderd	met	de	over	dat	jaar	verschuldigde	rente.	
Indien	opdrachtgever	ook	na	het	verstrijken	van	een	schriftelijk	gestelde	
nadere	betalingstermijn	het	verschuldigde	bedrag	en	rente	niet	heeft	
voldaan	is	opdrachtgever	verplicht	aan	ons	alle	buitengerechtelijke	en	
gerechtelijke	kosten	te	vergoeden,	welke	minimaal	gesteld	worden	op	
15%	van	het	uitstaande	verschuldigde	bedrag	en	te	allen	tijde	minimaal	
€150,00	exclusief	omzetbelasting	zullen	bedragen.

8.	 Wij	 zijn	 gerechtigd	 zaken	 van	 opdrachtgever	 die	 ons	 ter	 beschikking	
zijn	gesteld	in	verband	met	de	aan	ons	verleende	opdracht	onder	ons	
te	houden	en	de	afgifte	daarvan	op	te	schorten	totdat	opdrachtgever	
heeft	voldaan	aan	al	zijn	betalingsverplichtingen	jegens	ons.

 Artikel XIV Ontbinding
1.	 Indien	 opdrachtgever	 niet,	 niet	 tijdig	 of	 niet	 behoorlijk	 voldoet	 aan	

enige	verplichting	die	voor	hem	uit	de	met	ons	gesloten	overeenkomst	
mocht	voortvloeien,	is	hij	in	verzuim	en	zijn	wij	gerechtigd	zonder	inge-
brekestelling	of	gerechtelijke	tussenkomst:
•	 de	uitvoering	van	de	overeenkomst	en	de	direct	daarmee	samen-

hangende	 overeenkomsten	 op	 te	 schorten,	 totdat	 betaling	 vol-
doende	zeker	is	gesteld;	en/of

•	 de	 overeenkomst	 en	 de	 direct	 daaruit	 samenhangende	 overeen-
komsten	geheel	of	gedeeltelijk	te	ontbinden;	een	en	ander	onver-
minderd	de	ons	overige	toekomende	rechten	en	zonder	dat	wij	tot	
enige	schadevergoeding	zijn	gehouden.

2.	 In	geval	van	faillissement,	surseance	van	betaling,	stillegging	of	liquidatie	
van	het	bedrijf	van	opdrachtgever	zullen	van	rechtswege	alle	overeen-
komsten	met	opdrachtgever	zijn	ontbonden,	tenzij	wij	opdrachtgever	
binnen	 redelijke	 termijn	 mededelen	 nakoming	 van	 (een	 deel	 van)	 de	
desbetreffende	overeenkomst(en)	te	wensen,	in	welk	geval	wij	zonder	
ingebrekestelling	gerechtigd	zijn:
•	 de	uitvoering	van	de	betreffende	overeenkomsten	op	te	schorten	

totdat	betaling	voldoende	zeker	is	gesteld;	en/of
•	 al	 onze	 eventuele	 betalingsverplichtingen	 ten	 opzichte	 van	 op-

drachtgever,	uit	welke	hoofde	dan	ook,	op	te	schorten;	een	en	an-
der	onverminderd	de	ons	overige	toekomende	rechten	en	zonder	
dat	wij	tot	enige	schadevergoeding	zijn	gehouden.

Artikel XV  Annuleren
1.	 Indien	opdrachtgever	de	aan	ons	verstrekte	opdracht	wenst	te	annule-

ren	en	wij	daarmede	schriftelijk	akkoord	zijn	gegaan,	is	opdrachtgever	
verplicht	–	behouden	andersluidende	schriftelijke	afspraak	–	de	door	
ons	al	dan	niet	op	termijn	 ingekochte	materialen	en	grondstoffen,	al	
dan	niet	bewerkt	of	verwerkt,	tegen	de	door	ons	betaalde	prijs	inclusief	
lonen	van	ons	over	te	nemen	en	ons	onder	meer	wegens	winstderving	
schadeloos	te	stellen	tegen	betaling	van	15%	van	de	overeengekomen	
prijs;	een	en	ander	onverminderd	ons	verder	toekomende	rechten.	In	
geval	wij	in	verband	met	de	opdracht	met	een	bank	of	een	derde	een	
valuta-overeenkomst	 hebben	 gesloten	 zal	 opdrachtgever	 tevens	 ver-
plicht	zijn	de	uit	de	annulering	voortvloeiende	valutaverliezen	aan	ons	
te	vergoeden.

2.	 Opdrachtgever	is	verplicht	ons	te	allen	tijde	te	vrijwaren	tegen	vorde-
ringen	van	derden	als	gevolg	van	de	annulering	van	de	opdracht.

Artikel XVI Inspectie en reclame
1.	 Opdrachtgever	 is	 verplicht	 de	 producten	 onmiddellijk	 na	 aankomst	

op	de	plaats	van	bestemming,	dan	wel	na	afronding	van	de	door	ons	
uitgevoerde	werkzaamheden,	of	–	indien	dit	eerder	is	–	na	ontvangst	
door	hemzelf	of	door	een	in	zijn	opdracht	handelende	derde,	nauw-
keurig	 te	 (doen)	 inspecteren.	 Eventuele	 reclames	 over	 gebreken	 aan	
producten,	die	te	wijten	zijn	aan	materiaal-	of	fabricagefouten,	alsmede	
verschillen	in	hoeveelheid,	gewicht,	samenstelling,	kwaliteit	tussen	de	
afgeleverde	producten	en	de	daarvoor	op	de	orderbevestiging	en/of	
facturen	gegeven	beschrijving,	dienen	uiterlijk	binnen	veertien	dagen	na	
aankomst	van	de	producten	c.q.	afronding	schriftelijk	aan	ons	te	worden	
medegedeeld,	onverminderd	het	bepaalde	in	lid	3	van	dit	artikel.	Indien	
echter	een	beproeving	of	keuring	in	onze	fabriek	heeft	plaatsgevonden	
dient	reclamering	tijdens	deze	beproeving	of	keuring	plaats	te	vinden	en	
schriftelijk	te	worden	vastgelegd.

2.	 Gebreken	die	redelijkerwijs	niet	binnen	de	hierboven	gestelde	termijn	
kunnen	 worden	 geconstateerd,	 dienen	 onmiddellijk	 na	 constatering	
doch	uiterlijk	binnen	de	geldende	garantietermijn	schriftelijk	aan	ons	
te	worden	gemeld.	Reclamering	ten	aanzien	van	facturen	kan	slechts	
schriftelijk	geschieden	binnen	veertien	dagen	na	ontvangst	van	de	fac-
turen,	waarbij	de	datum	van	ontvangst	bepaald	wordt	op	één	dag	na	de	
datum	van	dagtekening	van	de	desbetreffende	factuur.

3.	 Geringe	 afwijkingen	 met	 de	 gebruikelijke	 toleranties	 zullen	 voor	 op-
drachtgever	geen	grond	kunnen	vormen	voor	reclamering,	het	vragen	
van	schadevergoeding	of	een	verzoek	tot	annulering	van	de	opdracht.

4.	 Indien	reclamering	niet	plaatsvindt	binnen	de	in	dit	artikel	gestelde	ter-
mijnen,	verliest	opdrachtgever	elke	aanspraak	terzake	van	die	gebreken.

5.	 Na	het	ontdekken	van	enig	gebrek	is	opdrachtgever	verplicht	om	het	
gebruik,	de	bewerking,	verwerking	of	installatie	van	de	betreffende	pro-
ducten	onverwijld	te	staken	en	zal	hij	alle	door	ons	voor	onderzoek	van	
de	reclame	gewenste	medewerking	verlenen,	onder	meer	door	ons	in	
de	gelegenheid	te	stellen	ter	plaatse	een	onderzoek	in	te	(doen)	stellen	
naar	de	omstandigheden	van	bewerking,	verwerking,	 installatie	en/of	
gebruik.

6.	 Opdrachtgever	heeft	geen	recht	tot	reclameren	met	betrekking	tot	pro-
ducten,	ten	aanzien	waarvan	door	ons	geen	controle	op	de	reclame	kan	
plaatsvinden.	Het	staat	opdrachtgever	niet	vrij	de	producten	te	retour-
neren	voordat	wij	daarmee	schriftelijk	hebben	ingestemd.		

Artikel XVII Garantie
1.	 Gedurende	zes	maanden	na	aflevering	in	de	zin	van	artikel	IX	verlenen	wij	

garantie	voor	materiaal-	en	fabricagefouten.	Onze	garantie	houdt	in	dat	
wij	voor	onze	rekening	de	fouten	herstellen	of	–	zulks	te	onzer	uitslui-
tende	beoordeling	–	het	geleverde	geheel	of	gedeeltelijk	terugnemen	en	
door	een	nieuwe	levering	vervangen.	Indien	wij	ter	voldoening	aan	onze	
garantieverplichting	 (onderdelen	 van)	 geleverde	 producten	 vervangen,	
worden	de	vervangen	(onderdelen	van)	producten	onze	eigendom.

	 Alle	kosten	die	uitgaan	boven	de	hierboven	vermelde	omschreven	ver-
plichting	zijn	voor	rekening	van	opdrachtgever,	zoals	onder	meer	trans-
portkosten,	reiskosten	en	kosten	van	demontage	en	montage.	In	geval	
wij	ter	uitvoering	van	onze	garantieverplichtingen	reparatieactiviteiten	
aan	geleverde	producten	verrichten	blijven	de	desbetreffende	produc-
ten	volledig	voor	risico	van	opdrachtgever.

2.	 Onze	garantie	geldt	niet:
a.	 het	 fouten	 betreft	 die	 geheel	 of	 gedeeltelijk	 het	 gevolg	 zijn	 van	

overheidsvoorschriften	met	betrekking	tot	de	kwaliteit	of	de	aard	
der	gebruikte	materialen	of	met	betrekking	tot	fabricage;

b.	 indien	wij	in	overeenstemming	met	de	opdracht	gebruikt	materiaal	
of	gebruikte	goederen	leveren;

c.	 indien	de	oorzaak	der	fouten	niet	duidelijk	kan	worden	aangetoond;
d.	 indien	niet	alle	voor	het	gebruik	van	de	producten	gegeven	instruc-

ties	 en	 andere	 specifiek	 geldende	 garantievoorschriften	 stipt	 en	
volledig	zijn	nagekomen.

3.	 Indien	producten	ter	bewerking,	reparatie	e.d.	worden	verstrekt,	wordt	
alleen	garantie	gegeven	voor	de	deugdelijkheid	van	de	uitvoering	van	de	
opgedragen	bewerkingen.	Voor	onderdelen	die	wij	niet	zelf	vervaardi-
gen,	verlenen	wij	niet	meer	garantie	dan	door	onze	leveranciers	wordt	
gegeven.	Indien	wij	ons	verbonden	hebben	de	producten	te	monteren	
c.q.	te	 installeren,	geldt	onze	garantieverplichting	te	dien	aanzien	en-
kel,	ingeval	sprake	is	van	ondeugdelijke	montage	c.q.	installatie.	In	een	
dergelijk	geval	gaat	de	door	ons	verleende	garantie	in	op	de	dag	dat	
de	montage	c.q.	installatie	naar	ons	oordeel	door	ons	is	voltooid,	met	
dien	verstande	dat	in	dat	geval	de	garantietermijn	in	ieder	geval	eindigt,	
negen	maanden	na	de	aflevering	in	de	zin	van	artikel	IX.

4.	 Onze	garantie	vervalt,	indien:
a.	 het	 fouten	 betreft	 die	 geheel	 of	 gedeeltelijk	 het	 gevolg	 zijn	 van	

overheidsvoorschriften	met	betrekking	tot	de	kwaliteit	of	de	aard	
der	gebruikte	materialen	of	met	betrekking	tot	fabricage;

b.	 opdrachtgever	op	eigen	initiatief	gedurende	de	garantietermijn	wij-
zigingen	en/of	reparaties	aan	de	geleverde	producten	verricht	of	
laten	verrichten;

c.	 opdrachtgever	 niet,	 niet	 tijdig	 of	 niet	 behoorlijk	 voldoet	 aan	 de	
enige	verplichting,	die	uit	deze	of	enige	andere	daarmee	samen-
hangende	overeenkomst	voortvloeit,	zoals	onder	meer	de	in	deze	
voorwaarden	vermelde	verplichtingen	ten	aanzien	van	inspectie	en	
reclamering.

5.	 Tenzij	uitdrukkelijk	schriftelijk	anders	is	overeengekomen,	zijn	wij	uitslui-
tend	gehouden	tot	nakoming	van	de	in	dit	artikel	genoemde	garantie-
verplichtingen	binnen	Nederland.

Artikel XVIII Aansprakelijkheid
1.	 Onze	aansprakelijkheid	is	beperkt	tot	nakoming	van	de	in	artikel	XVII	

omschreven	garantieverplichting.

2.	 Behoudens	het	geval	dat	er	sprake	is	van	opzet	of	grove	schuld	van	ons-
zelf	en	behoudens	onze	garantieverplichtingen	zijn	wij	nimmer	aanspra-
kelijk	voor	enige	schade	van	opdrachtgever,	waaronder	mede	begrepen	
gevolgschade,	 immateriële	schade,	bedrijfs-	of	milieuschade,	dan	wel	
schade	als	gevolg	van	aansprakelijkheid	jegens	derden.

3.	 Indien	en	voor	zover	wij,	ondanks	het	gestelde	in	de	leden	1	en	2	van	dit	
artikel,	door	de	bevoegde	rechter	toch	aansprakelijk	worden	gehouden	
in	enig	geval,	is	onze	aansprakelijkheid	jegens	opdrachtgever	uit	welke	
hoofde	dan	ook	per	gebeurtenis	(waarbij	een	samenhangende	reeks	ge-
beurtenissen	als	één	gebeurtenis	geldt),	in	alle	gevallen	beperkt	tot	de	
hoogte	van	de	desbetreffende	contractsom,	exclusief	omzetbelasting.

4.	 Opdrachtgever	 is	verplicht	ons	 te	vrijwaren	en	schadeloos	 te	stellen	
voor	 alle	 kosten,	 schaden	 en	 interessen,	 die	 voor	 ons	 mochten	 zijn	
ontstaan	als	direct	gevolg	van	vorderingen	van	derden	op	ons	terzake	
van	voorvallen,	daden	of	nalatigheden	bij	of	in	het	kader	van	uitvoering	
van	de	opdracht,	waarvoor	wij	ingevolge	deze	voorwaarden	tegenover	
opdrachtgever	niet	aansprakelijk	zijn.

5.	 Wij	 zijn	niet	 aansprakelijk	 voor	 schending	van	octrooien,	 licenties	of	
andere	rechten	van	derden	door	het	gebruik	van	gegevens,	die	ons	door	
of	vanwege	opdrachtgever	ter	uitvoering	van	de	opdracht	zijn	verstrekt.	
Indien	wij	in	de	met	opdrachtgever	gesloten	schriftelijke	overeenkomst	
dan	wel	in	onze	opdrachtbevestiging	verwijzen	naar	technische,	veilig-
heids-,	kwaliteits-	en/of	andere	voorschriften,	die	betrekking	hebben	
op	de	producten,	wordt	opdrachtgever	geacht	deze	te	kennen,	tenzij	hij	
ons	schriftelijk	onverwijld	van	het	tegendeel	in	kennis	stelt.	Als	dan	zul-
len	wij	hem	over	deze	voorschriften	nader	informeren.	Opdrachtgever	
verplicht	zich	te	allen	tijde	zijn	afnemers	schriftelijk	in	kennis	te	stellen	
van	bovengenoemde	voorschriften.

Artikel XIX Toepasselijk recht; bevoegde rechter
1.	 Op	alle	met	ons	gesloten	overeenkomsten,	waarvan	deze	voorwaarden	

geheel	of	ten	dele	deel	uitmaken,	is	Nederlands	recht	van	toepassing.	
Partijen	worden	geacht	domicilie	te	hebben	gekozen	in	de	plaats	waar	
wij	gevestigd	zijn.

2.	 Alle	geschillen	die	ontstaan	naar	aanleiding	van	met	ons	gesloten	over-
eenkomsten	of	deze	algemene	voorwaarden	zullen,	voor	zover	niet	an-
ders	door	de	wet	dwingend	voorgeschreven,	zijn	onderworpen	aan	het	
oordeel	van	de	bevoegde	rechter	van	onze	plaats	van	vestiging,	tenzij	
partijen	uitdrukkelijk	schriftelijk	anders	zijn	overeengekomen.

3.	 De	toepasselijkheid	van	het	Weens	Koopverdrag	 is	uitgesloten,	tenzij	
partijen	uitdrukkelijk	schriftelijk	anders	zijn	overeengekomen.



Artikel I Allgemeines
Die Lieferungen, Leistungen und Angebote erfolgen ausschließlich auf-
grund dieser Liefer- und Zahlungsbedingungen. Entgegenstehende oder 
von unseren Verkaufsbedingungen abweichende Bedingungen des Bestel-
lers erkennen wir nicht an, es sei denn, wir hätten ausdrücklich ihrer Gel-
tung zugestimmt. Die Bestimmungen der Gegenpartei bleiben ungehin-
dert, sofern diese den vorliegenden Bestimmungen nicht entgegenstehen. 
In dem Fall haben unsere Bedingungen zu jeder Zeit Vorrang.
 
Die in diesen allgemeinen Bedingungen genannten Begriffe sind wie folgt 
zu definieren: “Auftraggeber”: jede natürliche oder juristische Person, die 
von uns Produkte abnimmt bzw. denen wir Angebote machen. “Wir”bzw. 
“Uns”: der Auftragnemher, dem der Auftrag erteilt wurde bzw. der einen 
Vertrag mit dem Auftraggeber abgeschlossen hat sowie derjenige, der in 
seinem Angebot auf diese allgemeinen Bedingungen hinweist. “Produkte”: 
alle Sachen, die Bestandteil einer Vereinbarung sind, sowie alle von uns 
geleisteten Dienste wie zum Beispiel Montage, Installation, Beratung usw.

Artikel II Angebot; Vertragsgestaltung
Alle Angebote oder Preisangaben sind unverbindlich, es sei denn es wird 
ausdrücklich anderweitiges vereinbart. Bei jedem Angebot oder jeder 
Preisangabe gehen wir davon aus, daß wir den Auftrag unter normalen 
Bedingungen und während der regulären Arbeitszeiten ausführen können. 
Ein Vetragsverhältnis mit uns kommt nur dann zustande, wen wir den 
Auftrag schriftlich bestätigt haben bzw. ab dem ersten Tag der Auftrags-
ausführung.
Sofern wir auf Wunsch des Auftraggebers vor Vertragsabschluß 
Leistungen erbringen, sind wir berechtigt, dafür die dann bei uns gültigen 
Preise zu verlangen, es sei denn, es wurde asudrücklich anderweitiges 
schriftlich vereinbart.
Nach schriftlicher Auftragsbestätigung sind wir lediglich zu Leistungen 
verpflichted, die wir schriftlich bestätigt haben. Solange wir den Auftrag 
nicht abgelehnt haben, ist der Auftraggeber an seinen Auftrag gebunden.
Unser Angebot oder unsere Preisangabe ergänzende bzw. davon abwei-
chende Bestimmungen sind für uns nur bindend, sofern diese von uns 
schriftlich bestätigt worden sind.
Die zu dem Angebot gehörenden Ziffern, Gewichts- und Maßangaben 
und/oder Andeutungen von Produkten sind nu annähernd maßgebend. 
Das gleiche gilt für zur Verfügung gestellte bzw. vorgelegte Muster oder 
Modelle, die immer nur als Beispiele der jeweiligen Produkte zu verste-
hen sind.

Artikel III Preise
Sofern sich aus der Auftragsbestätigung nichts anderes ergibt, gelten un-
sere Preise “ab Werk”, ausschließlich Transport und/oder Fracht, Verpa-
ckung, Versicherung und eventueller vom Stat zu erhebenden Abgaben 
oder Steuern, sowie aller Kosten hinsichtlich Sachen, die der Auftragge-
ber für die Auftragsausführung zur Verfügung gestellt hat.
Falls nach Vertragsabschluß gemäß Artikel II Abs. 1 Eine Erhöhung der 
Preise für Materialien, Hilfsmittel, Ersatzteile, Rohstoffe sowie der Löh-
ne, Gehälter, Sozialalabgaben und Steuern stattfindet bevor der gesamte 
Auftrag ausgeführt worden ist, sind wir berechtigt, unsere Preise entspre-
chend zu erhöhen.
Wir sind berechtigt, Mehrarbeit gesondert in Rechnung zu stellen, auch 
wenn die Mehrarbeit nicht schriftlich in Auftrag gegeben und/oder der 
Preis dafür nicht im voraus vereinbart worden ist. Hinsichtlich der Preis-
berechnung für die Mehrarbeit sind die Bestimmungen der vorigen Abs. 
anwendbar. Die Anwendbarkeit des § 7a: 1646 BW (niederländisches BGB) 
wird ausdrücklich ausgeschlossen.
Sofern die Montage bzw. Installation der gelieferten Produkte ausdrück-
lich in unserer Auftragsbestätigung enthalten ist und somit Bestandteil 
des mit dem Auftraggeber geschlossenen Vertages ist, versteht sich der 
in diesem Artikel erwähnte Preis einschließlich Montage bzw. Installation, 
also einschließlich der betriebsfertigen Ablieferung der Produkte an dem, 
in der Auftragsbestätigung angegebenen Ort. Die im Artikel IV gesondert 
aufgeführten Kosten und finanziellen Konsequenzen der darin beschrie-
benen Pflichten des Auftraggebers sind nicht im Preis inbegriffen, es sei 
denn, dieses wird ausdrücklich in der Auftragsbestätigung angegeben.

Artikel IV Verpackung
Sofern nicht anderweitiges vereinbart wurde, werden die Produkte – falls 
notwendig, und dieses unterliegt ausschließlich unserer Beurteilung – in 
der für unser Produkte üblichen Verpackung geliefert; alles im Sinne des 
Artikels III Abs. 1. Sofern sich aus der Auftragsbestätigung nichts anderes 
ergibt, nehmen wir die Verpackung nicht zurück.

Artikel V Unterlagen, Hilfsmittel und Empfehlungen
An Kalkulationen, Plänen, Katalogen, Abbildungen, Zeichnungen, Ge-
wichts- und Maßangaben und sonstigen Unterlagen, sowie an Hilfsmit-
teln und Werkzeug behalten wir uns Eigentruns- und Urheberrecht vor 
– auch wenn die Herstellungskosten dem Auftraggeber in Rechnung 
gestellt worden sind – und diese sind uns auf Verlangen unzerzüglich 
zurückzugeben.
Ohen unsere schriftliche Zustimmung ist der Auftraggeber nicht berech-
tigt, die im vorigen Abs. erwähnten Unterlagen, Hilfsmittel und von uns 
erteilten Informationen zu kopieren oder nachzumachen; sie dürfen Drit-
ten, nicht zugänglich gemacht werden, auch nicht zum Wiederverbrauch. 
Wir sind berechtigt, vom Auftraggeber die Unterzeichnung einer von uns 
vorgelegten Geheimhaltungserklärung zu verlangen.
Unter Berücksichtigung des Artikels II Abs. 5 haben wir unsere Empfeh-
lungen, Berechnungen, Mitteilungen und Angaben über Kapzität, Ergeb-
nisse und/oder zu erwartenden Leistungen der von uns gelieferten Pro-
dukte oder Dienstleistungen nur dann zu vertreten, wenn diese schriftlich 
von uns bestätigt worden sind bzw. Bestandteil einer zwischen uns und 
dem Auftraggeber gesondert abgeschlossenen schriftlichn Vereinbarung 
ist.

Artikel VI Montage, Installation
Der Auftraggeber hat dafür zu sorgen, daß den, für die Montage- und 
Installationsarbeiten notwendigen Einrichtungen, Maßnahmen und Be-
dingungen rechtzeitig und ordnungsgemäß entsprochen wird bzw. wurde. 
Die diesbezüglichen Maßnahmen gehen jederzeit auf Rechnung und Risi-
ko des Auftraggebers.
Der Aufftraggeber hat u.a. auf eigene Rechnung und eigenes Risiko dafür 
zu sorgen, daß es unseren Monteuren ermöglicht wird, die Montagear-
beiten ordnungsgemäß durchführen zu können. Er stellt unter Berück-
sichtigung der notwendigen Sicherheitsvorschriften und sonstiger Vor-
sichtsmaßnahmen die notwendigen Hilfsmittel zur Verfügung und sichert 
diesen seine Unterstützung – sei es persönlich oder durch von ihm zur 
Verfügung gestellte Mitarbeiter – zu. Der Auftraggeber sorgt für die Un-
terkunft und die persönlichen Bedürfnisse unserer Monteure.
Reisekosten werden dem Auftraggeber gesondert in Rechnung gestellt. 
Wir behalten uns das Recht vor, abweichend von der Bestimmung des 
Artikels III Abs. 4, zusätzliche Lohnkosten zu berechnen, wenn wir uns 
gezwungen sehen, die Arbeiten, abweichend vond der in Artikel II Abs. 1 
erwähnten Vermutung, außerhalb der normalen Arbeitszeiten und/oder 
aufgrund besonderer Umstände durchzuführen.
Die Bestimmung des Artikels VII hinsichtlich Lieferzeiten ist ebenfalls 
anwenbar auf die vereinbarte Zeit für Montage bzw. Installation. Die An-
laufzeit der von uns montierten Maschinen, Installationen usw. fällt nicht 
unter Montage bzw. Installation.
Unter Berücksichtigung der Bestimmung dieses Artikels gelten hinsicht-
lich Preis, Ablieferung, Risiko und Garantie die entsprechenden Artikel 
dieser Liefer- und Zahlungsbedingungen.

Artikel VII Lieferzeit
Die Lieferfrist, einschließlich des Termins für die durch uns auszufüh-
renden Arbeiten, beginnt mit der Absendung der Auftragsbestätigung, 
jedoch nicht vor der Beibringung der vom Auftraggeber zu beschaffenden 
Unterlagen, Zeichnungen, Freigaben sowie nicht vor Eingang einer verein-
barten Anzahlung.
Bei den von uns genannten Liefzeiten handelt es sich nicht um Endfristen, 
sie sind immer unverbindlich. Einizig und allein der Ablauf der Frist be-
deutet nicht, daß wir im Verzug sind. Wir werden alles in unserer Macht 
stehende tun, um die angegebenen Lieferfristen so strikt wie möglich 
einzuhalten. Außer aus Gründen, die wir zu vertreten haben, wie Vorsatz 
oder grobe Fahrlässigkeit, ist der Auftraggeber nicht berechtigt, Ansprü-
che auf Schadensersatz zu erheben, die Annahme der Ware zu verweigern 
bzw. ganz oder teilweise vom Vertrag zurückzutreten.

Artikel VIII Höhere Gewalt
Höhere Gewalt wird wie folgt definiert: alle unvorhergesehene Hinder-
nisse, die außerhalb unseres Willen liegen, wodurch die Einhaltung un-
serer Verpflichtungen gegenüber dem Auftraggeber ganz oder teilweise 
verhindert wird, oder wodurch die Einhaltung unserer Verpflichtungen 
billigerweise nicht von uns verlangt werden kann, auch wenn diese Hin-
dernisse bei Vertragsabschluß vorherzusehen waren. Wir werden dem 
Auftraggeber derartige Hindernisse baldmöglichst mitteilen.
Auf jeden Fall haben wir die Liefer- und Leistungverzögerungen aufgrund 
Höherer Gewalt wie zum Beispiel Krieg, Kriegsgefahr, Bürgerkrieg, Auf-
stände, Geiselnahme, Belästigungen, Feuerausbruch, Wasserschaden und 
Überschwemmung, Streik, Betriebsbesetzung, Aussperrung, Mangel an 
Arbeitskräften oder Rohstoffen, defekte Maschinen bzw. Installationen 

sowie Stromausfall, für die Dauer dieser Umstände nicht zu vertreten. 
Dies gilt auch, wenn die Umstände bei Unterlieferern eintreten sowie 
während der Lagerung oder des Transportes – wohl oder nicht in eigener 
Verwaltung – und weiterhin für alle sonstigen Ursachen, die außerhalb 
unserer Schuld bzw. nicht durch unser Dazutun entstanden sind. Scha-
densersatzansprüche infolge Nichterfüllung – ganz oder teilweise – sind 
in den vorerwähnten Fällen ebenfalls ausgeschlossen.
Dauert ein unvorhergesehenes Hindernis länger als sechs Monate, so sind 
wir berechtigt, den Vertrag ganz oder teilweise aufzulösen. Die Auflösung 
bedarf der Schriftform. Der Auftraggeber kann in dem Fall keinen An-
spruch auf Schadensersatz erheben.

Artikel IX Entgegennahme
Spätestens mit der Absendung der Produkte bzw. nachdem wir dem Auf-
traggeber schriftlich mitgeteilt haben, daß die Produkte versandbereit 
sind, gehen sie auf den Auftraggeber über, unbeschadet Artikel XI und 
zwar auch dann, wenn wir noch andere Leistungen, z.B. die Montage und 
Installation übernommen haben. Ort der Entgegennahme ist somit unser 
Werk, auch wenn vereinbart worden ist, daß die Fracht- und/oder Trans-
portkosten auf unsere Rechnung gehen. Dies gilt auch für Teillieferungen.
Teillieferungen sind zulässig. Bei Teillieferungen sind wir berechtigt, jede 
einzelne Lieferung gesondert zu berechnen.

Artikel X Gefahrübergang
Die Gefahr geht spätestens mit der Absendung der Produkte im Sinne des 
Artikels IX auf den Auftraggeber über. Dies gilt auch für Gegenstände, die 
Mängel durch Beschädigung der Verpackung aufweisen.
Kommt der Auftraggeber in Annahmeverzug, so sind wir berechtigt, die 
Produkte auf Rechnung und Risiko des Auftraggebers zu lagern oder diese 
einem Dritten zu verkaufen. Der Auftraggeber hat die Kaufsumme zzgl. 
Zinsen und sonstiger Kosten zu tragen, eventuell abzgl. des Nettoertrages 
aus dem Verkauf an die dritte Partei.
Sofern sich aus der Auftragsbestätigung nichts anderes ergibt, erfolgt die 
Absendung und/oder der Transport, falls dieses durch uns vorgenommen 
wird, auf Rechnung und Gefahr des Auftraggebers. Wir werden die Liefe-
rung nicht durch eine Transportversicherung eindecken. Auch wenn wir 
der Spedition eine Erklärung abgegeben hat, daß alle Transportschäden 
auf unsere Rechnung gehen, trägt dennoch der Auftraggeber das Trans-
portrisiko, und sind wir nicht verpflichtet, Schritte zu Schadensersatzan-
sprüchen einzuleiten. Auf Wunsch übertragen wir unsere Rechte gegenü-
ber der Spedition auf den Auftraggeber.
Sofern nichts anderes ausdrücklich schriftlich vereinbart worden ist, trägt 
der Auftraggeber das Risiko für Produkte, die bei uns zur Bearbeitung, Re-
paratur oder Inspektion abgegeben worden sind. Wir verpflichten uns, die 
uns vom Auftraggeber abgegebenen Produkte sorgfältig aufzubewahren 
und zu behandeln.

Artikel XI Eigentumsvorbehalt
Wir behalten uns das Eigentum an den Produkten bis zur Einhaltung aller 
Verpflichtungen aus dem Liefervertrag oder sonstigen damit zusammen-
hängenden Vereinbarungen vor. Unter Verpflichtungen ist abgesehen 
von der Verpflichtung zur Zahlung der Kaufsumme u.a. zu verstehen, die 
Zahlung der hinsichtlich der Produkte zu erbringenden bzw. erbrachten 
Leistungen sowei der Zuschläge, Zinsen, Steuern, Kosten usw.
Bis zu diesem Zeitpunkt darf der Auftraggeber die Produkte weder ver-
äußern, verpfänden noch zur Sicherung übereignen bzw. in irgendeiner 
Weise Dritten übertragen. Der Auftraggeber ist berechtigt, die Produkte 
im ordentlichen Geschäftsgang zu be- und verarbeiten bzw. zu nutzen.
Der Auftraggeber wird uns unverzüglich, ohne Inverzugsetzung oder ge-
richtliches Einschreiten, die Gelegenheit geben, die Produkte zurückzu-
nehmen. Bei vertragswidrigem Verhalten des Auftraggebers, insbesondere 
bei Zahlungsverzug, sind wir schon jetzt, unbeschadet unserer sonstigen 
Rechte, zur Demontage und Rücknahme der Produkte nach Mahnung 
berechtigt.
Bei Pfändungen oder sonstigen Eingriffen Dritten hat uns der Auftragge-
ber unverzüglich schriftlich zu benachrichtigen. Bei Unterlassung ist ein 
Bußgeld in Höhe von 15% des noch unbezahlten Teils unserer Forderung 
fällig, unbeschadet unserer sonstigen Recht hinsichtlich der Forderungen.
Jede Zahlung, die uns vom Auftraggeber eingeht, gleicht zunächst die 
Forderung gegen den Auftraggeber ab, wofür kein Eigentumsvorbehalt im 
Sinne des Abs. 1 dieses Artikels (mehr) gilt.

Artikel XII Krediteinschränkungszuschlag
Wir sind berechtigt, den Rechnungsbetrag mit einem, auf der Rechnung 
absonderlich angegebenen Kreiteinschränkungszuschlag zu erhöhen. Bei 
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Zahlung innerhalb von 30 Tagen nach Rechnungsdatum braucht der er-
wähnte Zuschlag nicht bezahlt zu werden.

Artikel XIII Zahlung
Soweit nicht anders vereinbart, sind unsere Rechnungen entweder in bar 
zahlbar oder 30 Tage nach Ablieferung ohen Abzug im Sinne des Artikels 
IX. Der Auftraggeber ist nicht zur Aufrechnung, Zurückbehaltung oder 
Minderung berechtigt, auch wenn Mängelrügen oder Gegenansprüche 
geltend gemacht werden.
Sofern Ratenzahlungen vereinbart worden sind, erfolgen diese – soweit 
nicht ausdrücklich zwischen den Parteien anders vereinbart – folgender-
maßen:
1/3 (ein Drittel) Anzahlung nach Eingang der Auftragsbesträtung;
1/3 (ein Drittel) sobald dem Auftraggeber mitgeteilt ist, daß die Produkte 
versanbereit sind bzw. unsere Leistungen erbracht worden sind;
1/3 (ein Drittel) innerhalb eines weiteren Monats.
Rechnungen über Mehrarbeit sind sofort nach Rechnungszustellung zahlbar.
Wenn uns Umstände bekannt werden, die die Kreditwürdigkeit des 
Käufers in Frage stellen, so sind wir berechtigt, Vorauszahlungen oder 
Sicherheitsleistung, wie zum Beispiel eine Bankgarantie oder eine stille 
Verpfändung der von uns gelieferten Produkte zu verlangen. In einem 
derartigen Fall sind wir ebenfalls berechtigt, ausschließlich gegen Nach-
nahme zu liefern.
Wenn mit dem Auftraggeber vereinbart wurde, daß die Zahlung über ein 
Bankkonto stattfindet oder wenn ein Dokumentenakkreditiv bzw. eine 
Bankgarantie verlangt wird, so garantiert der Auftraggeber, daß dies im-
mer über eine renommierte Bank erfolgt. Wenn berechtigte Zweifel an 
dem Ansehen der Bank bestehen, sind wir berechtigt, diese abzuweisen 
und eine andere Bank anzuweisen.
Gerät der Auftraggeber in Verzug, sind wir berechtigt, alle Forderungen 
an den Auftraggeber sofort einzufordern, unbeschadet unserer sonstigen 
Rechte.
Gerät der Auftraggeber in Verzug, so sind wir berechtigt, - ohne daß eine 
Inverzugsetzung erforderlich ist – von dem betreffenden Zeitpunkt ab 
Zinsen in Höhe von 2% über dem jeweiligen Diskontsatz der ‘Nederlandse 
Bank’ zu verlangen. Jeweils am Jahresende wird der offenstehende Betrag 
mit den in dem Jahr fälligen Zinsen erhöht. Ist der Auftraggeber auch nach 
Ablauf einer schriftlich mitgeteilten Zahlungsfrist in Verzug, so ist der Auf-
traggeber zur Zahlung aller gerichtlichen und außergerichtlichen Kosten 
verpflichtet, die sich auf 15% des ausstehenden Betrages und jederzeit auf 
mindestens €150,00 zzgl. Mehrwertsteuer belaufen.
Wir sind berechtigt, die uns vom Auftraggeber für die Auftragsausführung 
zur Verfügung gestellten Unterlagen solange zu behalten, bis der Auftrag-
geber seinen Zahlungsverpflichtungen uns gegenüber entsprochen hat.

Artikel XIV Vertragsauflösung
Falls der Auftraggeber nicht, nicht rechtzeitig oder nicht ordnungsgemäß 
irgendeiner der vertraglichen Verpflichtungen nachkommt, ist er in Ver-
zug, und sind wir berechtigt, ohen Inverzugsetzung oder gerichtliches 
Einschreiten:
die Verstragserfüllung und die damit unmittelbar zusammenhängenden 
Vereinbarungen vorläufig für unwirksam zu erklären, und zwar solange bis 
die Zahlung garantiert ist; und/oder den Vertrag und die damit unmit-
telbar zusammenhängenden Vereinbarungen ganz oder teilweise aufzu-
lösen unbeschadet unserer sonstigen Rechte und ohne Verpflichtung zu 
irgendeinem Schadensersatz.
Bei Konkurs, Zahlungsaufschub, Betriebsstillegung oder –auflösung des 
Auftraggebers haben wir das Recht zu Rückgängigmachung des Vertrages, 
es sei denn wir teilen dem Auftraggeber innerhalb einer angemessenen 
Frist mit, auf Einhaltung des Vertrages / der Vertäge (eines Teils davon) zu 
bestehen. In dem Fall sind wir ohne Inverzugsetzung berechtigt:
die Vertragserfüllung und die damit unmittelbar zusammenhängenden 
Vereinbarungen vorläufig für unwirksam zu erklären, und zwar solange 
bis die Zahlung garantiert ist; und/oder alle eventuellen Forderungen des 
Auftraggebers an uns aufzuschieben;
alles unbeschadet unserer sonstigen Rechte und ohne Verpflichtung zu 
irgendeinem Schadenersatz.
Tritt einer der in Abs. 1 oder 2 dieses Artikels genannten Fälle auf, so sind 
unsere gesamten Forderungen an den Auftraggeber unverzüglich einfor-
derbar, und sind wir zur Rücknahme der betreffenden Produkte berech-
tigt. Wir sind dann zudem berechtigt, das Gelände und die Gebäude des 
Auftraggebers zu betreten, um die Produkte an uns zu nehmen. Der Auf-
traggeber ist zur Herausgabe verpflichtet.

Artikel XV Rücktritt des Auftraggebers
Gibt der Auftraggeber zu erkennen, vom Vertrag zurückzutreten, und 
haben wir uns damit schriftlich einverstanden erklärt, so ist der Auftrag-
geber – mangels besonderer Vereinbarung -  verpflichtet, die von uns, 
eventuell auf Termin, eingekauften Materialien und Rohstoffe, nicht bear-
beitet oder bearbeitet, zu dem von uns bezahlten Preis zzgl. Lohngelder, 
zu übernehmen, und ist er zudem zur Zahlung von 15% des vereinbarten 
Preises wegen Gewinnausfalls verpflichtet; alles unbeschadet unserer 

sonstigen Rechte. Falls wir aufgrund des Auftrages mit einer Bank oder 
einem Dritten eine Währungsvereinbarung getroffen haben, so ist der 
Auftraggeber ferner verpflichtet, die sich aus dem Rücktritt ergebenden 
Währungsverluste zu vergüten.
Der Auftraggeber ist jederzeit verpflichtet, uns gegen Forderungen Dritter 
aufgrund der Annullierung des Auftrages zu schützen.

Artikel XVI Mängelgewährleistung
Der Auftraggeber ist verpflichtet, die Produkte unverzüglich nach Eingang, 
oder – falls dies zu einem früheren Zeitpunkt erfolgt – nachdem er oder 
ein in seinem Auftrag auftretender Dritte diese in Empfang genommen 
hat, sorgfältig zu prüfen. Dies gilt auch für von uns durchgeführte Ar-
beiten. Eventuelle Mängel, die auf Material- oder Frabrikationsfehler zu-
rückzuführen sind, sowie Beanstandungen hinsichtlich Mengen, Gewicht, 
Zusammensetzung und Qualität des Liefergegenstandes sind innerhalb 
von vierzehn Tagen, gerechnet ab Gefahrenübergang, schriftlich mitzu-
teilen, unbeschadet der Bestimmung des Abs. 3 dieses Artikels. Mängel, 
die bei einer Prüfung in unserem Werk festgestellt werden, sind während 
dieser Prüfung schriftlich mitzuteilen.
Mängel, die auch bei sorgfältiger Prüfung innerhalb dieser Frist nicht 
entdeckt werden können, sind unverzüglich nach Entdeckung, jedoch 
innerhalb der Garantiezeit, schriftlich mitzuteilen. Werden Rechnungen 
beanstandet, so hat dies schriftlich innerhalb von vierzehn Tagen nach 
Rechnungseingang zu erfolgen, wobei das Eingangsdatum einen  Tag nach 
Rechnungsdatum ist.
Eine Haftung für geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit 
ist ausgeschlossen.
Das Recht des Auftraggebers, Ansprüche aus Mängeln geltend zu machen, 
verfällt mit Ablauf der Gewährleistungsfrist.
Im Falle einer Entdeckung eines Mangels, ist der Auftraggeber verpflich-
tet, die Nutzung, Bearbeitung, Verarbeitung oder Installation der betref-
fenden Produkte unverzüglich einzustellen und uns die erforderliche 
Gelegenheit zu geben, den Mangel zu prüfen, insbesondere vor Ort die 
Umstände der Bearbeitung, Verarbeitung, Installation und/oder Nutzung 
zu untersuchen.
Der Anspruch des Auftraggebers auf Reklamation entfällt, wenn der 
Mangel der betreffenden Produkte nicht durch uns untersucht werden 
kann. Es ist dem Auftraggeber untersagt, Produkte ohne unsere vorherige 
schriftliche Zustimmung zurückzuschicken.

Artikel XVII Garantie
1. Wir gewährleisten, daß die Produkte frei von Fabrikations- und Ma-

terialmängeln sind; die Gewährleistungsfrist beträgt sechs Monate. 
Die Garantieleistung erfolgt in der Weise, daß Mängel nach unserer 
Wahl unentgeltlich instand gesetzt werden, die Produkte ganz oder 
teilweise zurückgenommen werden oder durch eine neue Lieferung 
ersetzt werden. Ersetzte Teile werden unser Eigentum.

 Alle unter die oben erwähnte Gewährleistung fallenden Kosten wie 
zum Beispiel Transportkosten, Reisekosten sowie die Kosten des Aus- 
und Einbaues trägt der Auftraggeber. Wenn wir im Rahmen unserer 
Gewährleistungspflicht Reparaturen an den Produkten vornehmen 
müssen, so geht die Gefahr nicht auf uns über.

2. Es wird keine Gewähr übernommen für Schäden, die aus nachfol-
genden Gründen entstanden sind:
a. Ungeeignete oder unsachgemäße Verwendung oder sonstige 

Mängel, die nicht auf Material- oder Fabrikationsfehler zurückzu-
führen sind;

b. Wenn auftragsgemäß gebrauchtes Material oder gebrauchte Wa-
ren geliefert worden sind;

c. Wenn der Mangel nicht deutlich nachgewiesen werden kann;
d. Wenn nicht alle, für die Nutzung der Produkte vorgeschriebenen 

Anweisungen bzw. sonstige spezielle Garantievorschriften strikt 
und vollständig eingehalten worden sind.

3. Falls Produkte zur Bearbeitung, Reparatur usw. zur Verfügung gestellt 
werden, erstreckt sich die Garantie lediglich auf die ordnungsgemäße 
Ausführung der beauftragten Bearbeitungen. Für wesentliche Frem-
derzeugnisse beschränkt sich unsere Haftung auf die Abtretung der 
Haftungsansprüche, die uns gegen den Lieferer des Fremderzeug-
nisses zustehen. Die Garantie erstreckt sich auch auf die Montage 
bzw. Installation der Produkte. Die Garantiepflicht beginnt am Tag, an 
dem unserer Ansicht nach die Montage bzw. Installation fertiggestellt 
ist und endet auf jeden Fall neun Monate nach Ablieferung gemäß 
Artikel XI.

4. Der Garantieanspruch erlischt, wenn:
a. die Mängel auf Vorschriften der Behörden hinsichtlich Qualität 

oder Art der verwendeten Materialien bzw. der Fabrikation beru-
hen;

b. Reparaturen oder Eingriffe an den gelieferten Produkten vom Auf-
traggeber oder in dessen Auftrag vorgenommen werden;

c. der Auftraggeber nicht, nicht rechtzeitig oder nicht ordnungsge-
mäß irgendeiner Verpflichtung dieses oder eines damit zusam-

menhängenden Vertrages nachkommt, u.a. der Verpflichtung hin-
sichtlich Inspektion und Reklamation.

5. Sofern sich aus der Auftragsbestätigung nichts anderes ergibt, er-
streckt sich die in diesem Artikel genannte Garantiepflicht ausschieß-
lich auf die Niederlande.

Artikel XVIII Gesamthaftung
Eine weitergehende Haftung auf Schadenersatz als in Artikel XVII vorge-
sehen, ist ausgeschlossen.
Es wird keine Gewähr übernommen für Schäden, die der Auftraggeber 
verursacht hat, worunter Folgeschäden, immaterieller Schaden, Betriebs- 
oder Umwelschaden sowie Schäden infolge Haftung gegenüber Dritten. 
Dieser Haftungsausschluß gilt nicht bei Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit 
unserseits. Sollten wir trotz der Abs. 1 und 2 dieses Artikels aufgrund eines 
richterlichen Urteils in irgendeinem Falle (wobei eine zusammenhän-
gende Folge von Fällen als ein Fall gilt) haftbar sein, so ist diese Haftung 
auf die betreffende Vertragssumme exkl. Mehrwertsteuer begrenzt.
Der Auftraggeber ist verpflichtet, uns gegen Kosten, Schäden und Zinsen, 
die uns infolge Forderungen von Dritten hinsichtlich Vorfälle, Taten oder 
Fahrlässigkeit bei bzw. im Rahmen der Auftragsausführung entstehen, für 
die wir gemäß dieser Bedingungen gegenüber dem Auftraggeber nicht 
haftbar sind, zu schützen bzw. schadlos zu halten.
Wir haften nicht für Verletzungen von Schutzrechten, Lizenzen oder son-
stigen Rechten Dritter aufgrund der Nutzung von Unterlagen, die uns vom 
Auftraggeber bzw. seitens des Auftraggebers für die Auftragsdurchfüh-
rung zur Verfügung gestellt worden sind. Wird in dem, mit dem Auftrag-
geber schriftlich abgeschlossenen Vertrag bzw. in der Auftragbestätigung 
auf technische, Sicherheits-, Qualitäts- und/oder sonstige Vorschriften 
hinsichtlich der Produkte hingewiesen, so wird vorausgesetzt, daß der 
Auftraggeber diese kennt, es sei denn er teilt uns unverzüglich schriftlich 
das Gegenteil mit. Sodann werden wir ihn bezüglich dieser Vorschriften 
eingehend informieren. Der Auftraggeber ist jederzeit verpflichtet, seine 
Abnehmer schriftlich von den vorerwähnten Vorschriften in Kenntnis zu 
setzen.

Artikel XIX Anwendbares Recht, Gerichtsstand
Für diese Geschäftsbedingungen und die gesamten Rechtsbeziehungen 
zwischen uns und dem Auftraggeber gilt das Recht der Niederlande. 
Wahldomizil für die Parteien ist der Ort unseres Geschäftssitzes.
Bei allen sich aus dem Vertragsverhältnis ergebenden Streitigkeiten ist, 
sofern das Gesetz nichts anderes vorschreibt bzw. sofern nichts anderes 
vereinbart wurde, die Klage bei dem Gericht zu erheben, das für unseren 
Geschäftssitz zuständig ist.
Die Anwendung des Wiener Kaufvertrages ist ausgeschlossen, es sei denn 
die Parteien haben ausdrücklich anderes vereinbart.
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